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„szarvas" 

Schicht-szappan 1 2 
Mindenütt kapható! "Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schioht" névvel és a fenti véd­

jegyek egyikével legyen ellátva. i0468 

l e g j o b b , l e g k i a d ó s a b b • e n n é l f o g v a 
l e g o l o i ó b b s z a p p a n . — M i n d e n k á -

i roa a l k a t r é s z t ő l m e n t e s . 

Tornaszer 
ugy a hadsereg, mint iskolák 
részére készen vagy megren­

delés szerint kapható 

Lopós Gyula 
tornaszer-készítőnél 

B n d a p e a t , I I I . k e r . , 
Z s i g m o n d - n . 1 0 2 . 

Árjegyzék kívánatra 
megküldetik. 10590 

Testesség. 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , me ly tengeri növé ­
nyek alapján van előállítva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl­
ságos embonpoint csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő a l a t t a kövértestüség 
gyógyulását m i n d a két 
nemnél . 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg­

akarja őrizni. E g y üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvét te l K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a j r e V e r -
rteau, P a r i s (9°). 

Baktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze­
rész, S p a n d a n e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ö r ö k J ó -
x a e í gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

n t c z a 1 2 . 10620 

S Z É P S É G KIRÁLYNŐJE VAGYOK 

"-JWTS SPÉCI 
f'bhW'.l VEKtt , 

PILULES 
..APOLLÓ 

PÜRGO 
I g a z i ú r i n ő 

arczának, keblének, kezei­
nek alapos ápolására hasz­
nálja mindig a világhírű, 
1885-ik év óta törvényileg 

védett K r i e g n e r - f e l e 

€REME DE 
MARCÜERITET. 

Kérjen mindig határozottan 
K r l e g n e r - f é l é t . 

Eredeti nagy tégely 4 kor. 
Próbatégely 1 kor. 

K R I E G N E R G Y Ö R G Y 
gyógyszertára B u d a p e s t , 

V I I I . , K á l v i n - t é r . 
10*70 

mióta az általánosan közkedvelt N O R M A -
crémet használom, mely vegyt iszta , zsir 
és higanymentes, az arczbörre teljesen 
ártalmatlan, gyorshatása, néhány nap 
alatt eltávolít szeplöt, máj foltot, mit-
essert,ránczokat,az arcznakfriss üde szint 
kölcsönöz. Nonna-crém 1 tégely 2 K, bér­
mentes küldéssel 2 K 70 fill. 3 tégely S K 40 611. 

Vorma-puder, mely három színben kapható. 
dobozonként 2 korona. 

Norma-arczmosóviz l K 60 fillér. 

Norma-szappan 80 fillér. 

VÁROSI GYÓGYSZERTÁR a « F e k e t e sas 
Főraktár: Török József gyógyszertárában B 

NORMA-hajfes tő , 
teljesen ártalmatlan, eddig nem létezett 
hatást ér el annak használatával, a hajnak 
természetes színét v issza varázsolja. 
Egyszeri használat négy hétre elegendő. 
Kapható fekete, barna es szőke színben. 
A kezelés teljesen eltér az eddigi hasz­
nálatban levó szerektől, minthogy a festés 
csakis egy üvegből történik, s nem, mint 
a más hasonló hajfestékeknél a hol egyszere 
kétféle szer használata szükséges, irak 
használati utasítással egy üveg 4 K, bérmentes 
küldéssel 4 K 70 fill. Két üveg 7 K 20 fill. 
bérmentve. — Megrendelhető utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése mellett: 

»-hoz, T e m e s v á r , S z e n t - G y ö r g y - t é r 1/B. 
udapest, Király-utcza 12. és Andrássy-út 10688 

Az egyedül létező v a l ó d i a n g o l 

WT S Z É P I T Ó S Z E 
mely már 2—3-szori<pbekcnés után bizto 
san hat és a bőrnek nem árt, 
Balassa-féle valódi 

a n g o l " ^ / 1 9 - Miamiit 

\ tátlai 

Eltávolít 
minden areZÍÍSZ-

tátlanságot, kiütést , 
pattanást, szeplöt, máj foltot, 

borátkát (mitessert)stb. és az arcznak 
riss üdeséget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

•a, Ehhez ngorkaszappan 1 kor., poudre 1-20 kor. 

£££ Balassa Kornél *Oí££»3ti: 
Kapható minden gyógyszertárban. — Főraktár Budapesten : 
Török József gyógytárában, Király-utcza 12. és Andrássy-
u t 26. Dr. Egg*r Leó 'Nádor'-gyógytára, Váczi-körút 17., 
Boltén Bé la gyógytárában. V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériókban: D e t s i n y l F r i g y e s , V. ker., 
Marokkói-utcza 2. F o d o r M á r t o n , VII., Király-utcza is., 
I n x Mihály, I\., Muzeum-körúi 7 , Nernda Vándor, IV., 
_ Kossuth Lafos-utcza 7., M o l n á r é s Móaar, ív., 
^ | Korona-herczeg-utcza H. 10889 B r 

lováts Béla 
koo«< g y á r t ó 

B n d a p e a t , V . , U -
p ó t - k ö m t 3 . 

Ajánlja njonnan be­
rendezett m o d e r n 

hintó raktárát. 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 Ö . K é p e s á r j e s r « é k b é r m e n t v e 

SCHONWALD IMRE r z r J ^ r Pécsett 122. sz. 
Legalkalmasabb, maradandó értékű ajándék-tárgyak! 10836 

Fél B«gji4g 
Boskopf, óra kitűnő szerke­
zettol 6 K 8 0 B l l é r ; egy-
Biernbb kivitelben, de azért 
pontos járású szerkezettel 

3 K 8 0 fillér. 

Árvácska, remontoir dupla 
köpennyel,3aranyfedél el, 
rendkívül finom secessióa 
zománcz kivitel 7 4 k o r . 
Ugyanez, ezüstből, zomán-

czozva 2 4 k o r o n a . 

Finom 14 karátos arany­
óra dupla fedéllel, nagyon 
jó szerkezettel 5 2 k o r . 

Vilma, dnplaköpennyfi arany 
remontoir, művészies zománcz 

munkával 6 0 k o r o n a . 
Ugyanez II. rendű kivitelben 

4 8 k o r o n a . 

fagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve! 

Techn ikum Mi t twe ida 
Igazgató: A. Holtz , tanár. {Szász királyság.) 

Magasabb t echn ika i t a n i n t é z e t az elektro- és g'pész , ér-
DÖkÖk, továbbá gépészek és gépkezelök részére. Gazdagon felszerelt 

••i elektrotechn. ós gépépit'i laboratóriumok. Gyári tanulóroűhe-

I
lyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

Ha őszül a haja 
?í T ne használjon mást , m i n t a 

wSTELLA"-HAJVÍZEt; 
mert ez n e m hajfestő, de o ly vegy i összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti sz inét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - n t o z a 

s a r k á n . 10564 

M i n d e n ü t t , m i n d e n g y ó g y t á r b a n k a p h a t ó . 

A házban és az utón nélkülözhetetlen szernek van 
elismerve 

Thierry i gyógyszerész balzsama. 
Legjobb hatású rossz emésztésnél és 

a vele együtt fellépő betegségeknél, mint 
felböTögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képződés, tultellség érzete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhiis, gyuladés, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

.Működik mint görcs- és fájdalom­
csillapító, köhögési szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 1 2 
k i s ?agy 6 n a g y üveg 5 K költség­
mentesen, 6 0 k i s vagy 3 0 n a g y üveg 
1 5 K költségmentesen nettó. 

Kicsinybeni eladásnál a raktárakban 
1 k i s ü v e g á r a 3 0 I lUér , 1 k e t ­
t ő s ü v e g 6 0 f i l l ér . 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apácza védjegyre : « l e n 
dierí.» E g y e d ü l e z v a l ó d i . 

Ezen védjegy utánzása, valamint 
mis törvényileg nem engedélyezett, 
léi forgalomba nem hozható balzsam-
gyártmányolt viszonteladásit tör­
vényileg tiltva van. 10547 

Egyedüli valódi 
BALZSAM 

cVédangyaU gyógy-
tárbél THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
Rohitsch-Sauerbronn 

mellett. 

Thierry A. 
gyógyszerész Centifülia-kenőese 

fájdalomszüntelő, puhító, oldó, húzó, gyé-

ritó ttb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l l ér . Kicsinybeni 

eladásnál a raktárakban 1 K 2 0 f i l l ér 
tégelyenként. Főraktár Budapesten: 
Török J., dr. Egger L. I. gyógyszer­
tára ; LugOSOII Vertes. Közvetlen ren­
delések czimzendők: «SchntzenCel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rohitseh-Sauerbrunn. 

A z ö s s z e g e l ő z e t e s b e k ü l ­
d é s e e s e t é n a s z á l l í t á s e g y n a p p a l e l ő b b t ö r t é n i k , 
m i n t u t á n v é t t e l é s a z u t á n v é t e l ! pó td í j i s m e g ­
t a k a r í t h a t ó , Így a j á n l a t o s a b b a z ö s s z e g e t e l ő z e ­
t e s e n u t a l v á n y o z n i é s a m e g r e n d e l é s t a s z e l v é ­
n y e n e s z k ö z ö m ! é s a p o n t o s c z i m e t m e g a d n i . 

SVwiklin-Tánralat nyomdája, Budapesten. (IV. Bgyetem-ntosa 4.) 

fm 
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SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 19. 
Előfizetési feltételek; VASÁRNAPI UJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együ t 

egész évre 2 4 korona 
félévre .„, 1 2 « 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ( egész évre Í O korona Külföldi előfizetésekhez a postailag 
(a Világkrónikával) 1 félévre „ , Ö « meghatározott viteldíj is csatolandó. 

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY. 
1773—1805. 

A
MAGYAB IRODALOM újjászületése az ország 

éjszakkeleti és keleti részéből indult ki. 
^Bessenyeit Szabolcs szülte és Sárospatak 

nevelte, társai, a testőr-irók, túlnyomóan Erdély 
fiai, Kazinczyt Zemplén adta reformátorul az 
irodalomnak. Egy lépéssel beljebb haladva a 
szellemi mozgalom az Alföld szive felé, Debre-
czenből emelkedett ki a megújult irodalom első 
valóban eredeti, nagy költője: Csokonai. S mintha 
az ő életének viszontagságai, melyek 
a Dunántúlra vitték, jelezték volna 
az irodalom további fejlődésót: a ke­
leten kigyúlt tűz az Alföld síkja fölött 
keresztül csapva, a Dunántúl terjedt 
tovább; a két Kisfaludyval, Berzse­
nyivel, majd még inkább Vörösmarty­
val egy lépéssel közelebb jutott köl­
tészetünk az európai színvonalhoz, s 
egyúttal a nemzeti szellem teljességé­
hez, hogy aztán az Alföld népéből ki­
emelkedett Petőfivel és Aranynyal 
mind a két magaslatot elérje. 

Ebben az itt nagyjában vázolt fej­
lődésben az első nyugvópont két 
majdnem egyszerre feltűnt név: a 
Kisfaludy Sándoré és Csokonai Vitéz 
Mihályé. Mind a kettő oly váratla­
nul s oly gazdagsággal lépett fel, hogy 
kortársaik s köztük első sorban az 
irodalom vezérei, meg se tudták őket 
kellően becsülni. így azután osztály­
részükül jutott az a keserű sors, hogy 
koruktól nem nyerték el az őket meg­
illető babért, az utánuk következett 
nemzedékek szemét pedig elhomályo­
sította velük szemben a későbbi nagy 
költők dicsőségének fénye, úgy hogy 
csak ma, egy század múlva kezdjük 
igazában megtalálni számukra azt a 
helyet, a melyet költészetünk fejlődésében 
megérdemelnek. S a kettő között Kisfaludy 
Sándor a szerencsésebbik, mert őt ha az 
irodalom nem értette is eléggé, megértette 
a közönsége, — de Csokonai, részint korai 
halálánál részint pedig sanyarú életviszo­
nyainál fogva még a kellő nyilvánosságot 
sem érhette el élve: azok közül a művei közül, 
melyek révén a halhatatlanságra számot tarthat, 
jóformán csak a «Dorottya» jelenhetett meg 

életében. Eletének sok nyomorúsága s korai 
halála mellett ennek is tulajdonítandó, hogy 
megszoktuk az irodalomtörténet szomorú lap­
jai közé sorozni azt, melyre az ő neve van be­
vésve. 

Pedig ő maga nem tartozik a szomorú köl­
tők közé; bármennyi verseiben a fájó panasz, 
kesergés, alaptermészete a vidámság. A bánat 
csak pillanatokra fogja el, de hamar megvigasz­
talódik s a pajkos mosoly vagy jóizü kaczagás 
arczán meg se várja könnyei fölszáradását. 
S természetének ez az alapvonása érvényesül 

Cserna Károly rajza John Frigyesnek az Országos Képtárban levő metszete után 

nemcsak élete megpróbáltatásai ellenére, hanem 
kora költészetének ellenére is, melynek alap­
hangja tudvalevőleg inkább a lágy rezignáczió 

az epedő melankholia felé hajlott. Viszont 
azonban ez is tartotta meg az élet minden baja 
között B kivételes tehetsége és erkölcsi komoly­
sága mellett ez is segített őt megóvniadebreezeni 
kollégiumból való kizáratása után s magának 
életpályát találni nem tudó küzködése közben a 
peregrinus diák sorsatok mely az ő korában 

annyi jobb sorsra érdemes ifjút vitt bele az el-
züllésbe. 

Ha ebből a szempontból nézzük költészetét, 
könnyen megértjük, hogy miért vált épen ő 
belőle az első igazi humoros költő a magyar 
fajból s mért vitte épen ő legtöbbre társai közül 
a könnyed, derűs anakreoni versekben. S meg­
értjük azt is, hogy miért buzog lelkében bőveb­
ben a szerelmi dal forrása addig, a míg remél­
heti, hogy Lilla az övé lesz s mórt sokkal keve­
sebb számra is a szakítás utáni versek száma. 
A bánatot erősen, mólyen tudta érezni, de ha­

mar kiűzte belőle friss, életerős vi­
dámsága, lelkének eleven életereje, 
rugalmas ifjúsága. Viszont azonban 
a tréfát élvezni tudta teljes lelkéből 
s ha vidám verseit olvassuk, mindig 
kiórzik belőlük, hogy a költő maga 
mulat legjobban a saját tréfáin. A 
fájdalmas ború lelkében csak hangu­
lat volt, a mely jött s elmúlt, az 

| állandó benne a játszi derültség, a 
mely bearanyozta szenvedéseit s meg­
kettőztette csekély örömeit 

Lilla-dalaiban sok az olvadozó epe­
dós, a holdfénynél való ábrándozás, 
a mit inkább a korabeli költészet ha­
tásának rovására kell Írnunk, mint a 
saját magáéra. De még ilyenkor is 
mily egészséges, életkedvtől duzzadó 
az ő szerelmi költészete, kortársai leg­
nagyobb részének szenvelgő, lágy, 
testetlen álmodozásához képest! Ha 
pedig a könnyed, pajkos enyelgés 
hangját üti meg, oly őszintén, szív­
ből fakadó vidámsággal cseng a szava, 
a milyet nem találunk sehol a ma­
gyar költészetben, Petőfiig. Ilyenkor 
magunknak is kedvünk kerekedik 
vele együtt felkiáltani: 

Egy összességgel ily sok 
Gyönyörűt, becsest ki látott? 
S ki boldogabb Vitéznél ? 

Midőn pedig Lilla elvesztése után fájó szív­
vel zengi panaszait, el tudja hitetni velünk fáj­
dalma őszinteségét, de mégis úgy érezzük, 
hogy a halál emlegetése nála alig egyéb köl­
tői szólamnál, vagy legfeljebb futó felhőnél a 
derűs egén. Lilláját úgy elárasztja boldogan 
áradozó bókjaival, szépségét oly önfeledten 
tudja élvezni, egy pillantásából, egy mozdu­
latából, egy — sokszor csak elképzelt — hely­
zetéből a gyönyör annyi forrása válik szá 



Egykorú kép után. 
CSOKONAI LILLÁJA (VAJDA JULIANNA). 

mára, hogy a ki e verseket olvassa, szinte 
megifjodik a saját lelke is. Az olyan szívnek, 
mint a Csokonaié volt, sebei bármily mélyek 
is, hamar gyógyulnak, mert e szív tiszta és 
mentes minden oly kóranyagtól, a mely a sebet 
elmérgesíthetnó. S ismerve Csokonainak ezt a 
lelki alkatát, csodálkozhatunk-e azon, hogy 
úgyszólván közvetlenül Lilla elvesztése után 
megírja a «Dorottyát*, a magyar jókedvnek ez 
első igazi költői nyilvánulását, a melyben tiszta 
szívből kaczag azon, a mi nevetni való s mely­
ben nem érezzük nyomát sem annak a szerelmi 
búnak, a melyből a költő még alig ocsúdott fel. 

Ha adataink nem volnának is rá, biztosan 
tudhatnék, hogy Csokonai, a merre csak viszon­
tagságai vetették, kedvelt s szívesen látott ven­
dége volt minden társaságnak. A debreczeni 
kollégium tanárai is szerették s bizonyára 
fájó sziwel zárták ki az intézetből, mikor a 
kollégiumi fegyelem szigorú szabályai erre 
kónyszerítettók őket, a diákság pedig ragasz­
kodott hozá, a ki első volt a tanulásban, ma­
gasan felettük állt míveltségben, de első volt a 
tréfában, a mulatságban is. Később, Komárom­
ban, Somogyban is először bizonyára a víg 
czimborát szerették meg benne s csak aztán 
ismerték fel a költőt. A férfiakat ép úgy vonz-
hatta csapongó, tréfára mindig kész kedélye, 
mint a hogy a nőkre hatottak kedves és meg­
ható versei. Az akkori vidéki élet tespedő, a 
világtól elzárt unalmában valóságos üdülés 
lehetett a szegény, vergődő diák megjelenése, 
a ki kora míveltségónek magaslatán állott, 
az elméssógből ki nem fogyott, pajkos volt 
durvaság nélkül, pohár bor mellett jól tudta 
a magyar nótát énekelni, tudott lelkesen 
beszólni komoly dolgokról is, a ki bizonyára 
minden tekintetben emelte a falusi társaságok 
szinvonalat. Ő pedig jól érezte magát e körök­
ben, a melyekben ha nyert valamelyes tetszést, 
csak saját kiváló tulajdonságainak köszönhette 
s a melyben ha felolvashatta verseit, ez a nyil­
vánosságnak úgyszólván egyedüli módja volt 
számára. Akkor még oly kezdetlegesek voltak 
nálunk az irodalom eszközei, hogy a költők 
munkái sokszor országszerte elterjedtek már 
kéziratban, míg végre nyomtatásban megjelen­
hettek. 

Csokonai költészetében eladdig nálunk pél­
dátlan változatossága van a hangnak, tárgynak, 

formának, — csak egyféle 
hangot nem találunk nála 
soha: a haragét. Ez az oka, 
hogy nem vált belőle szati­
rikus költő, mert a szatírá­
nak alapja a felháborodás 
vagy legalább is megbotrán­
kozás valami bűn, roszaság 
vagy ferdeség miatt; a sza­
tirikus bizonyos mórtókig 
mindig erkölcsbiró. Csoko­
nai nem volt az; észrevette 
az emberekben s az emberi 
dolgokban azt, a mi bennük 
nevetséges, nevetett is raj­
tuk, de úgy hogy ők maguk 
is vele nevettek, mert neve­
tésében nem volt se gúny, 
se keserűség. A «Dorottya»-
ban is alig van szatirikus 
elem, pedig a tárgy bőven 
kínálta volna: nem gúnyolja 
ki sem a vén lányokat, sem 
a többi farsangolókat, csak 
mulat rajtuk, bevonja őket 
vidám lelke derűjével. Nem 
mintha nem vette volna a 
dolgokat komolyan, sőt el­
lenkezőleg, nemcsak költé­
szetéből tudjuk, de életéből 
is, hogy erkölcsi komolyság 
dolgában magas mórtéket al­
kalmazott magára. De a ter­
mészetében nem volt meg 
sem az a gúnyolódó hajlam, 
sem az a keserűség, a mely a 
szatirikust teszi. A tréfát ma­
gáért a tréfáért szerette s 
nem tette soha sem oktató 
eszközzé, sem büntető os-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ torrá. 
Lelkének elpusztíthatatlan 

derűje nem vitte felületes­
ségre, könnyűvérűsége nem 

lépte át azt a határt, a melyen túl már könnyel­
műséggé válik. Érzésben, eszmében egyaránt el 
tudott mélyedni s hogy volt benne művészi ön­
tudatosság, azt nemcsak az a nagy műveltség 
bizonyítja, melyet kedvezőtlen körülményekkel 
daczolva is szerezni tudott, hanem az is, hogy 
öntudatosan önálló filozófiai világnézetre töre­
kedett jutni. Mutatja ezt nemcsak egyenesen 
filozófiai czólzatú nagy költeménye a lélek hal­
hatatlanságáról, hanem egyéb művei is, a me­
lyekből arra lehet következtetni, hogy czélját el 
is érte volna, ha a halál meg nem akasztja a 
a férfikor küszöbén szelleme fejlődését. Az ő 
példája is azt bizonyítja, hogy az egészséges 
vidámság nem esik a komolyság és mélység 
rovására. 

Elete utolsó éveiben, melyeket anyja debre­
czeni házában töltött, gyakran szokták őt úgy 
rajzolni, mint betegségtől sorvasztott testű és 
szenvedésektől megtört lelkű ifjút, a ki kese­
regve vánszorog korai sírja felé. Ez a kép alig­
hanem hamis, mert Csokonainak magának nincs 
ebből az időből számbavehető nyilatkozata, 
mely arra vallana, hogy életkedve, önbizalma 
elernyedt volna. Bizonyára mélyen érezte hely­
zete nyomasztó voltát, hogy annyi viszon­
tagság után is alig talál elismerésre, hogy az 
életben, a társadalomban nem birja megillető 
helyét megtalálni s hogy harminez éves korá­
ban is keresetforrás nélkül, anyja szegényes 
házában kell tengődnie. De csüggedés, vagy 
reménytelen elkeseredés nem fogta el soha, — 
úgy érezte, hogy még van jövője s el fog jönni 
még az ő ideje. Képes lett volna-e a csüggedt-
ség lelkiállapotában egy-két nap alatt olyan 
nagyszabású, mélyen járó munkát alkotni, mint 
a «Lélek halhatatlansága* ? Avagy foglalkozott 
volna-e oly nagyszabású, teljes lelkierőt kívánó 
tervekkel, mint az «Árpád» eposz? Hite önma­
gában s jövőjében, önbizalma és lelki egyen­
súlya megmaradt akkor is, beteg testtel, sírja 
felé lépdelve is a régi egészséges lelkű, biza­
kodó, nem a múlton keseregve évődő, hanem 
bizalommal a jövőbe tekintő Csokonai maradt. 
Lelki szenvedései voltak bár, de nem oly emész-
tők, hogy lényegesen siettették volna sírba dől­
tét. Úgyis eléggé siettette életmódjától kifejlesz­
tett apai öröksége: a tüdővész. 

Lelke nem szállott el nyomtalanul, emléke­
zete eleven maradt késő nemzedékek szivében 

is, oly eleven, mint egyetlen Petőfi előtti köl­
tőnké sem. Nemcsak költeményeit énekelték s 
éneklik nem egy helyt ma is, hanem egyénisé­
gének is megmaradt az emléke azokban az ado­
mákban, melyek Debreczenből kiindulva ország­
szerte elterjedtek róla. S ezek is megőrizték 
lényének alapvonását, az életkedvvel tele, paj­
zán vidámságot, ha sokban túlozva is. Ezekben 
az adomákban Csokonai mint a debreczeni mu­
latós diák tipusa szerepel s bizonyos tekintet­
ben el is lehet róla mondani, hogy az volt élete 
végéig: a régi magyar diákságnak megnemese­
dett tipusa, a kinek fiatal a lelke, mindig kész 
együtt mulatni a mulatókkal, de ép úgy kész 
együtt dolgozni a dolgozókkal; a kinek romlat­
lan a szíve, mint a gyermeké, de komoly a lelke, 
mint a férfié. Nemcsak költői tehetsége emeli 
ki a hétköznapiasságból, hanem lényének sze­
retetreméltósága is, a melyet költeményein 
keresztül megláthat mindenki, a ki eléggé el 
tud mélyedni bennük. És sem költészete, sem 
egyénisége nem vesztette el varázsát ma sem, 
a mikor már száz esztendő nehezedik sirhal-
mára; mind a kettő elég eleven arra, hogy 
feléje fordítsa szivünket, a midőn halála száza­
dik évfordulóján meggyújtjuk sirja fölött az 
emlékezet szövétnekét. 

Schöpflin Aladár. 

KOZSIBROVSZKY ÜZLETET KÖT. 
Elbeszé l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

— Mit ? Nyúl ? Annyi van, kegyelmes uram, 
hogy behunyt szemmel kell csak elsütni a pus­
kát s bizonyosan felfordul valahol egy a lövés 
folytán. 

— No, ha annyi nyúl van, — nevetett az ál-
miniszter, — akkor hát róka nincs. Mert a róka 
eszi a nyulat. 

— De hisz akkor ide jöhetnének — vélte 
Wraditzné, — a jó koszt végett. 

— Bizonyosan nem tudják. 
— A jó pecsenyének messze elmegy a hire. 
Kozsibrovszky visszajött és a minisztert ka­

ronfogva, egy ablakmólyedésbe vonta, a hol 
halkan beszélgettek. Knopp báró ellenben 
unokahugával tette ugyanazt. 

— Ninette, — monda, — te segítségemre 
lehetnél az alkunál. Úgy látom, tetszel neki. 

— Honnan tudja a bácsi ? — szólt fojtott 
hangon, elpirulva. 

— Hát vak vagyok ón, mi ? 
— Hiszen nem vak, de . . . 
(Azt akarta mondani: de mégse lát a pok-

rócz alá!) 
— Egyszer valami okosat is csinálhatnál a 

szépségeddel, hugocskám. Eddig mindig bolon­
dot csináltál. Kezdd meg vele az alkut ós csa­
vard le az árt. Hiszen ti asszonyok tudjátok az 
ilyet. Egyet kacsintasz, tízezer forint, kettőt 
kacsintasz, tizenötezer forint szalad lefelé az 
alapárból. . . Csinálj pénzt a kacsintásaiddal, 
Ninette! 

Wraditzné felbigyesztette a duzzadt ajkait. 
— Köszönöm szépen, — rázta a fejét mak-

ranczosan, — kacsintson a bácsi, ha kedve 
tartja. 

— Hiszen kacsintanék én, te csacsi, de az 
nem ér semmit. 

— Nekem pedig nincs szemem hozzá. 
— Oh, oh, ártatlan bárány! Hányszor meg­

tetted ingyen. Nekem ne beszélj ! 
— Ingyen, az más. 
— No hát szamár vagy. 
E pillanatban széttárta az inas a szárnyas 

ajtót és jelentette, hogy tálalva van. 
Kozsibrovszky virgonczan ott termett Wra­

ditzné mellett és karját nyújtotta. 
— Nézzük meg, mit kotyvasztottak össze az 

enyéim. Éhes már ? 
— Inkább csak kíváncsi vagyok. 
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Átvezette egy smaragdzöld selyem bútorzatú 

nappali szobán az ebédlőbe, a hol öt személyre 
volt terítve, oly elegánsan, akár csak a Maxim 
éttermében, Parisban. Még a divatos chrizan-
themum virágok se hiányzottak. Balról a mi­
nisztert, jobbról Wraditznét ültette szomszédjá­
nak A leves már ki volt tálalva és párolgott 
s a benne levő szürke gombakarikák kaezéran 
úszkáltak a tetején. 

E pillanatban a szomszédban levő benyílóban 
egyszerre elkezdett mozogni vagy nyolcz vonó, 
s közbe szólt lágyan egy flóta, meg egy klarinét, 
meg egy czimbalom. 

— Mi ez ? — riadtak fel egyszerre a berliniek. 
— Hát ezek az én házi czigányaim. 
Érdekes ruhákba voltak öltözve, melyeket a 

Mátyás király fekete serege viselt valamikor 
Kassán egy szini előadáson. 

— Az ördögbe, de hisz ön úgy él itt, kedves 
gróf, mint egy fejedelem. 

— Hát csak kell valami szórakozásomnak 
lenni, — mentegetődzött a gróf szerényen. — 
Se nem iszom, se nem kártyázom, se feleségem 
nincs. Mit csináljak? Halálra unnám magam, 
ha egy kis zenét nem hallanék. 

— De hiszen a fülemilók elég szépen énekel­
nek az erdőben, s az ingyen van. Holott e zene­
kar tömérdek pénzébe kerülhet. 

Kozsibrovszky vállat vont, aztán úgy felelt, 
mint egy apostol. 

— Megeszik, a mit a föld ád és még nekem 
is hagynak valamit. Elég szép az ő tőlük. 

Erre aztán rendre kezdtek előjönni azok a 
dolgok, a miket meghagynak neki, egy tál föl­
séges tengeri rák és osztriga, ahhoz egy kis 
chably, utána egy tál ürügerincz angolosan és 
ahhoz egy kis gránátpiros burgundi, azután 
fiatal liba uborka salátával, a mellé egy kis 
Heidsieck pezsgő. 

A pezsgőnél felállt Szlamcsik, megsimogatta 
nagy szakállát, ünnepélyesen köhintett ós így 
szólt: 

— Tisztelt uraim és bájos szomszédnőm! 
Egy történetkét akarok elmondani, mielőtt po­
harainkat kiürítnők. Nem régen fajdra vadász­
tunk néhányan Ő Felségével. Elől mentünk a 
királylyal egy szántóföldön keresztül, midőn 
valami fényes dolog csillant meg a Fölség 
lábainál a feltúrt rög alól. Fölemelem, hát 
a Lipót-rend középkeresztje. Hogy volt, mi-
kép jött ide, legföljebb gyanítani lehet. Egy­
szer valaki a király vendégei közül nyilván el­
vesztette. Átakarom nyújtani 0Felségének, mire 
így szól hozzám : Hagyja csak, maradjon önnél. 
A földé volt, én nem veszem vissza tőle, azaz 
megint a földet dekorálom fel vele. (Isten úgyse 
szép és királyi gondolat egy agrikultur állam­
ban.) A legjobban kezelt, legengedelmesebb föl­
det, illetve annak a gazdáját. Tegyen nekem 
azonnal előterjesztést. Nos, én a legjobb lelki­

ismerettel a trimóczi birtokot ajánlottam, mint 
a legjobban termő mintabirtokot országunkban. 
Mire a király rám parancsolt, hogy személyesen 
adjam át ezt a magas rendjelet atörténetke föl­
említése mellett kitűnő gazdájának, a ki nem 
más uraim, mint épen a mi kedves házigaz­
dánk, Kozsibrovszky gróf, kinek egészségére 
ürítem poharamat. 

Ezzel kivette zsebéből az új pántlikával föl­
ékesített keresztet ós a gróf nyakába akasztotta, 
a ki egy csöppet se látszott meghatottnak. 

— No, már most aztán igazán nem tudom, — 
M/ólt mosolyogva — ón vagyok-e a Lipót-rend 
középkeresztese, vagy pedig a trimóczi birtok ? 

— Sapristi! — vágott közbe az álmélkodó 
Knopp báró élénken, kire nagy hatással volt a 
jelenet. — Mi lett volna most, ha a földbirto­
kot egy negyedórával előbb véletlenül meg­
veszem ? 

— Bizony nem tudom megmondani, — felelte 
a miniszter kenetesen, meglappadt tokáját meg­
vakarva. — Ez nagy kérdés. 

— Hogyan? Azt gondolja excellentiád, hogy 
a birtokkal járna a kitüntetés? — hüledezett a 
báró ós ősz hajszálai megnedvesedtek a feje 
búbján. Izzadott 

— Ha Ő Felsége szavait interpretálom, 
hogy nem veszi vissza a földtől, a mit a földön 
talált, akkor igenis a trimóczi földé a rendjel, 
de miután annak gazdája is említve lett, így 

CSOKONAIHOZ. 
Irta és a Kisfaludy-Társaság közülésén fölolvasta Kozma Andor. 

Jöjj, te kedves, kósza lélek, 
lm idézlek: erre szállj ! 
Bárha tested a rögé lett, 
El, mi benned égi báj. 
Mint a szívünk dalos kedve 
Ide lenghetsz még közénk, 
Kik ma dicső emlékedre 
Koszorúkat kötözénk. 
Tél tarolta kertek 
Most rózsátlanok; 
Némák mezők, berkek, 
Még halál van ott; 
Kiknek színes ajkát 
Méhek csókolák, 
Szirmuk' elhullajták 
Gyönge violák; 
Nárczisz sem búvik a hóban, 
Nincs ma künn virág, 
De valónál virulóbban 
Int egy más világ: 
Örök nyár világa, 
Szép költészeted — 
Szívem édes vágya 
Abba késztetett. 

Fényben úsznak ott a rózsák, 
De van árny is, van ború. 
Szádon tréfa, gúny, bohóság, 
Szíved mélye szomorú. 
Széles kedved kelt kaczajra, 
Oh, te pajkos víg diák! 
S könnynek indul, a ki hallja 
Sóhajos elégiád. 
Én, elandalodva 
Vers-világodon, 
Eltedet dalodba 
Bele álmodom. 
Egy lapon vidám dal, 
Máson csüggeteg, 
Víg bohó, te rád vall 
S rád, te búbeteg. 
Szinte lüktet friss zenére 
S ujong itt a sor, 
Mint az ifjú fürge vére, 
Tavasz nyütakor, 
Ott sir elhalóan, 
Mint a tört remény — 
Sorsod is, valóban, 
Csak egy költemény. 

Isten hozzád anyaváros, 
Iskolás rend, vaskalap ! 
Gyümölcsös kert, nem virágos -
A poéta megszalad. 
Menni, menni: ez az élet! 
Megpihenni ott a hoL 
Van virága az utszélnek 

S bokrain madár dalol. 
Honnan ifjú vándor ? 
S merre visz a láb ? 
Hol akad leány s bor 
Néked netovább ? 
Milyen fagy-feloldó 
Könnyű fergeteg, 
A mely szertebolygó 
Útra kergetett ? 
Tenszived a nyughatatlan, 
A mi egyre űz, 
Abban lángol olthatatlan 
A poéta tűz. 
Ha érsz is akárhol 
Egy-egy jobb napot: 
Hí a csalfa távol — 
S ma itt, holnap ott. 

Csergő forrás vize vonja, 
Kit csak testi szomj kinoz. 
Téged ifjú lelked szomja 
Hajt a hir forrásihoz. 
Mind unod, ha már nem újság, 
Csak, a mit a szárnyaló 
Helikoni Pegazus vág, 
Az az egy neked való. 
Megízlelted már a 
Törvénytudományt — 
S a bölcs diétára 
Mégy toronyiránt. 
Kedves magyar múzsád 
lm, ott szólni kezd. 
S minő szomorúság, 
Hogy nem értik ezt 1 
Útra ismét, újabb révbe ! 
Lám, ott ír terem : 
A csalódás keservére, 
Édes szerelem. 
De, mi édes volt itt, 
Lesz legmostohább — 
S Lillát sírva holtig, 
Vándorolsz odább. 

Ad egy rideg legényfészket 
Az a szittya tartomány, 
Melyben oly dús a természet 
8 koldus még a tudomány. 
Ott segítesz a híveknek 
Törni lelki parlagot, 
A Mk szűz termőbe vetnek 
Magyar műveltség-magot 
Hagyj e kedves tájon 
Időzni veled, 
Hol én megtalálom 
Szülőföldemet; 
Hol te, mint nagy emlék 
Ma is megvagy ám — 

Tőled énekelt még 
Verset ott anyám. 
Oly édes volt hangja, 
Mikor dalolá; 
őt is még az anyja 
Tanította rá. 
Szépanyám meg szép leányul, 
Sok-sok év előtt, 
Még a magad ajakárul 
Hallá legelőbb, 
Bőzsetűz-vílágnál 
Némul a szüret 
S úri társaság áll 
S figyel körüled. 

E nemes nagy vármegyében 
Tárva minden ház neked. 
Víg uraknak állsz kegyében, 
Ha zeng pajkos éneked. 
S ha dalolsz, mint Lilla híve, 
Lágyan, a hogy csak te tudsz : 
Sír a dámák gyönge szíve 
S nékik is kegyükbe jutsz. 
Búd szerzője: Ámor 
A szív nyilaló; 
Vigaszod: a mámor 
Bacchustól való. 
De ki nékik áldoz, 
Az a kékszemű 
Hideg Minervához 
Mint lehetne hű ? 
Mitől egykor megfutottál, 
Iskolás nyűgöd, — 
Itt is csak belé jutottál 
S nem soká nyögöd. 
Honnan idetévedt 
A nagy vándorút, 
Kanyargván öt évet, 
Oda visszafut. 

Üdvözlégy szülői fészek I 
Adjon Isten, jó anyám ! 
Bátran a szemedbe nézek, 
Te se nézz pirulva rám. 
A fiad, bár kósza lelke 
Messze tájakon üzé, 
Már hirét felénekelte 
Magyar lantosok közé. 
S nagy munkára tér ő 
Vissza most ide, 
Mint a döngicsélő 
Méh a köpübe. 
A sok virágporbul, 
Mit begyűjt Vitéz, 
Édes verse csordul, 
Mint hyblai méz. 
S mind magasb sphaerákba törne 

Szárnyas paripán . . . 
Ah, de mennyi büszke terve 
Terv marad csupán. 
A ki vándor lélek, 
Ha nyugtot talál, 
Annak az nem élet, 
Annak az — halál. 

Még oly ifjan, tettre vágyva 
Gyilkos lázban sorvad, ég. 
— «Édes kincsem, más rózsája, 
Isten hozzád, itt a vég I. . :» 
S a halálos küzdelemben 
Bájaid hű dalnokát, 
Anyjánál is édesebben, 
Lilla, nem karoltad át. 
Nem szivedre hajtá 
Csüggedő fejét, 
Csak neved sohajtá 
Messziről feléd. 
Vándor, tarka élet, 
Tarka képzetek — 
Minden semmivé lett, 
Elvégeztetett. — — 
Nem, ne ily bús hangon róla, 
Lelkes dalt neki! 
Ezt a lantost koporsója 
El nem rejtheti. 
Bár sirját megássák, 
Lelke, az kicsap 
S legszebb vándorlását 
Még most kezdi csak. 

Dalok szárnyán száll az égig 
S száll azon korlátlanul. 
Ámuló szemünkbe fénylik, 
Ha felettünk átvonul 
Soha nem verik homályba 
A nagy álló csillagok, 
Könnyüded költői bája 
Győzhetetlenül ragyog. 
Hintsd ránk, égi bolygó, 
Hintsd a fényözönt! 
Ha bús, ha mosolygó, 
Minden sziv köszönt, 
Fenn a végtelenben, 
Hol pályád halad, 
Száz óv tova lebben 
Mint egy pillanat. 
Óh, de lenn a földi pályán 
Nagy idő nekünk! 
Tündöklésed szép csodáján 
Csüng tekintetünk. 
S ha mi szétomoltunk 
Sírba téve rég: 
Magyar égi boltunk 
Fénye lesz te még. 
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kétes a dolog, csakis az igazságügyminiszter 
dönthetne benne, vagy pedig . . . 

— Vagy pedig? 
— Vagy 0 Felsége, az az, h o g y . . . 
— Halljuk, halljuk a remek fejtegetést — 

türelmetlenkedett a báró, egy szigorú oldalpil­
lantással Wraditznó felé, ki valami másról kez­
dett csevegni. 

— Az az, hogy 0 Felsége már vissza nem 
vehetné Kozsibrovszky barátomtól, mert a mit 
én egyszer az ő nevében a nyakába akasztottam, 
az ott marad a nyakán, si fractus illabatur orbis, 
hogy aztán az új tulajdonosnak is jár-e rend­
jel, mely bizonyos fejedelmi szeszélynél fogva 
a földé lett, annak eldőlése így, vagy úgy, me­
gint egy másik fejedelmi szeszélytől függ. De 
most kocczintsunk egyet, uraim. 

Kütták poharaikat és a lármásabb zene miatt, 
mely most következett, egy részlet a Bánk bán­
ból, csakis a szomszédok beszélhettek egy­
mással. 

— Lássa, mi minden megte-em a paszulyon 
es a borsón kívül is, egy szép birtokon, — szólt 
Wraditzné. A MŰJVÉSZ SAJÁT FESTÉSŰ ARCZKÉPE A 60-AS EVEKBŐL. 

— Mivel? 
— A szavaival. 
— Mit mondtam ón ? A vevő kérdezett, az 

eladó felelt, őszintén, úgy a hogy van. 
— De a forma, — hajtotta a szép asszony. — 

Hát így szokás az ilyet megmondani, ilyen al­
kalmakkor, fogpiszkálás közben ? 

— Ezek megint veszekesznek, — fedezte fel 
az öreg báró. 

— Bocsánat, ha megsértettem a forma be 
nem tartásával, — mentegetőzött Kozsibrovszky, 
ügyet se vetve a báró közbeszólására, — pedig 
inkább én adhatnám a sértettet. Ön engem a 
lényegben sértett meg. 

— Mivel ? Szeretném tudni. 
— Azzal, hogy kosarat adott. 
— Én ? — csodálkozok Wraditznó, és egy 

piskótát morzsolt szót idegesen újjal közt. 
— Tehát nem adott kosarat? Akkor jó. 
— Még nem. 
— De el van szánva ? 
— Még nem tudom. 
— Hát nem kell a birtok ? 
— Azt nem állítom. De hátha a n gybácsi 
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KAPISZTRÁN JÁNOS KERESZTES HADAT GYŰJT. HUNYADI JÁNOS HALÁLA. 

L O T Z K Á R O L Y M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 

— Komolyan tetszik önnek ? 
— Valóságosan beleszerettem. Sokért nem 

adnám, ha az enyém lenne. 
— Annak igazán örülök, — monda Kozsib­

rovszky. 
— Csak az a kérdés, hogy mi az ára. 
— Nevetséges, — nevetett Kozsibrovszky. — 

Ha akarja, az öné lesz. 
— De a nagybácsi fösvény egy kicsit. 
— Akkor is. Hiszen két mód is van, hogy az 

öné legyen. 
— Ugyan? 
— Az egyik, ha a nagybácsi megveszi és ak­

kor egy napon a magáévá válik, nem igaz ? 
— Igaz. De hát a másik mód ? 
— Hajoljon ide közelebb, majd belesúgom a 

fülébe. 
— Valami bolondot ne súgjon. 

Kozsibrovszky odavitte a nagy fejét egész 
közel a szép arczához. 

— A másik mód, — súgta s izzó lehelletétől 
ide-oda röpködtek a hófehér nyakon a finom 
hajpihék, melyeket már a fésű nem fogott fel, — 
ha maga válik az enyémmó és akkor rögtön meg­
van a birtok. 

Wraditzné riadtan kapta el a fejét s újra VÖT 
rös lett, mintha Szent Antal tüze égne arczán. 

— Kozsibrovszky, no hallja! Maga szem­
telen. 

Duzzogva fordította el tőle a tekintetét s még 
a székét is féloldalt igazítá, hogy háttal essék 
Kozsib rovszkynak. 

— Haragszik? — faggatta az kérlelőleg. 
— Hagyjon békét! 
— De hiszen nem tettem semmi roszat. 
— Megsértett 

révén is hozzájutok — és hamiskásan mosoly­
gott, mert hamar megbékülnek az asszonyok. 

— Figyelmeztetem, hogy ez a mód hossza­
dalmasabb, — fenyegette meg tréfásan Kozsib­
rovszky. 

— Mindegy. A második mód csak azután kö-
vetkezhetik. 

— Akkor én az elsőt azonnal eltörlöm. 
Wraditzné vállat vont. 
— Ha van bátorsága a nagybácsinak szemébe 

mondani, hogy csak tréfából utaztatta ide Ber­
linből. 

— Önért mindenre képes vagyok. 
— Szeretném kipróbálni. 
— Parancsoljon velem. 
— Hát legelőször is, — mondta halkan, foj­

tott hangon, — legyen ön béketűréssel három 
napig. Gondolom, ennyi gondolkozási időt szo-

8. SZÁM. 1905. 52 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 117 

kás kérni a regényekben, aztán csak adja el a 
birtokot a bácsinak 

— Minek az a három nap ? 
— Hát az egyik, hogy gondolkozzam a dolog 

felől, a másik nap, hogy elhatározzam magam, 
a harmadik, hogy a bácsit előkészítsem. 

— Lehet-e reményem? 
— Semmit se mondhatok most. Látja, hogy 

ide hallgatnak. 
— De legalább egy jelt, egy jelt — lihegte 

Kozsibrovszky szinte ittasan. 
Épen az ebéd végén voltak, a csemegénél 

Wraditzné kivett a tányérból egy óriási ana­
nász-epret, meghömpölygette a porczukorban, 
aztán odanyújtotta Kozsibrovszkynak. 

— Harapja el a felét. 
Ham, Kozsibrovszky elharapta a felét a füs­

tös, fekete fogaival. 
Wraditzné odanyuli a másik felóért, szemei 

bágyadtan hunyódtak le, mire szép piros ajkai 
között eltűnt a szamócza másik fele. S ezzel 
meg volt a kötés pecsételve. Ilyen minden­
féle bolond dolgokból telik az ki az előkelő 
emberek közt. AMŰVESZ SAJÁT FESTÉSŰ ARCZKÉPE AZ UTÓBBI EVEKBŐL. 

összehítt cselédek csárdás tánczában gyönyör­
ködtek. Wraditzné egy a folyosóra kivitt bibor 
karosszékből nézte, mint egy királyné a trón­
ból a vidám népmulatságot, hogy rakják, hogy 
aprózzák, mikép ereszti el a legény a tánczos-
néját, elfonódik tőle, illegeti, billegeti magát 
előtte, se eltűnni nem tud, sem megfogni nem 
hagyja magát, hanem csak rezeg, bújik, kitér, 
ugrál vele szemben, mint egy árnyék, míg egy­
szer csak egy iramodással hopp, átkapja a dere­
kát s most már gyöngéden simul a tánczosá-
hoz, rárántják a frisset, megforgatja, zireg, 
ropog a sok kurta szoknya, mint egy folyton 
növekvő varázsharang s hűs szelet támaszt 
körös-körül. 

A mint épen ebben gyönyörködnék, egyszer 
csak ott terem < lőtte egy csinos legény sar­
kantyús csizmában, pitykés kék mellónynyel, 
árvalányhajas kalappal s meghajlik előtte, hogy 
a tánczra kéri. 

Fölijed, rá néz, hát a gonosz csont — Ko­
zsibrovszky. No, már ez olyan jó tréfa, hogy 
nem szabad elrontani. 

Wraditzné beugrott s úgy eltanulta egy fél 

L O T Z K Á R O L Y M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . - STROBL SZOBORMŰVE, KÖRÜLÖTTE LOTZ OPERAHÁZI MENNYEZETI KÉPÉNEK KARTONJAI. 

Asztalbontás után, átmenőben a szalonba, 
Knopp báró karon fogta a házi gazdát. 

— Nos hát, mi az ára a kis birtoknak, ked­
ves grófom? 

— Van alku vagy nincs alku ? — kérdezte 
Kozsibrovszky. 

— Csak mondja mindjárt az utolsó árat. Ga­
vallér emberek közt nincs helye a sok locso­
gásnak. 

— Kétszázezer forint, — monda Kozsib­
rovszky. 

— Száznyolczvanra gondoltam, — felelte 
Knopp. 

-— Egy garast se engedek, sőt ha még egy 
szót szól a báró, fölemelem az árat. 

— Top! — monda a báró élénken, — és a 
Kozsibrovszky markába csapott. Megvannak-e 
a telekkönyvek ? 

Persze, hogy megvoltak a telekkönyvek, sőt 
ebéd utánra oda volt rendelve egy ügyvéd is 
Homonnáról, a ki mindent rendbe hozott, lel­
tárt készített, mialatt az uraságok az udvarra 

óra alatt, hogy szinte kifogástalanul csinálta. 
Mikor a gróf visszavezette a helyére, csupa hév 
volt, csupa olvadás. 

— Ez igazán kedves volt öntől, Kozsibrovszky. 
— Micsoda fölséges magyar asszonyka lesz 

magából. 
— Én is reménylem. Három nap múlva irok 

önnek Bécsből, a hol két hetet töltünk roko­
naink körében. 

— S akkor ón aztán fölmenjek ? 
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Harangit// György fényképei. 
A CSOKONAI SZÜLŐHÁZA HELYÉN ÁLLÓ HÁZ DEBRECZENBEN. A CSOKONAI HALÁLOZÁSI HÁZA HELYÉN ÁLLÓ HÁZ DEBRECZENBEN. 

— Természetesen. Még pedig mindjárt. Ha­
nem valamit én is kérek, Kozsibrovszky. 

— Parancsoljon. 
— Csináltasson nekem egy ilyen népies ru­

hát, ehhez a tánczhoz. 
Kozsibrovszky édesdeden, önelégülten neve­

tett, hiszen ez a kérés fölért a legédesebb ígé­
rettel. 

— Maga a legtökéletesebb asszony a világon,— 
jegyzé meg csöndesen. Még nincs is férjnél és 
már toilette-gondokat akaszt a férje nyakába. 

(Vége köve tkez ik . ) 

CSOKONAI HALÁLA. 
Épen száz éve annak, hogy a debreczeni re­

formátus kollégium tiszteletes seniora 1805 
január 30-ikán a szokásos rövidítésekkel a kö­
vetkezőket jegyezte be a főiskola halálozási 
könyvébe: 

*Péterfia-utczában Csokonai Vitéz Mihály 
meghalt 31 éves korában, száraz betegségben, 
eltemettetett ingyen.* 

Két nappal előbb január 28-ikán halt meg a 
költő. A mostani debreczeni Darabos-utczában 
állott az a szegényes kis házacska, a melyben a 
költő élete utolsó éveit töltötte. Ma már díszes 
bérház áll a helyén, több mint egy évtized óta 
s emlékét is csupán egy, a hetvenes évekből 
való kőmetszetű kép őrzi a Csokonai ereklye­
tárban. 

Ide vonult a sok viszontagságot átélt költő, 
bizony sokszor rászorulva dunántúli meczená-
saira s jó embereire. 

E körben békés polgári életre is rászánta 
volna már magát, holott még kevéssel azelőtt 
nem tudott beleilleszkedni az ősi kollégium 
fegyelmi törvényeinek keretébe. 

1802 szeptember havában múzeumi, illetve 
könyvtári irnokságért folyamodik, majd a deb­
reczeni egyház énekes könyveinek átdolgozásá­
val akart valamelyes honoráriumra szert tenni. 
E közben újabb köteteit készítette nyomda 
alá, a nyomtatásban megjelent «Dorottyá»-ját 
küldözgette szét. 

Kalandos vágyak helyett «egy kis pénzt akart 
kuporgatni, hogy magának egy kis kertet, más­
fél szobát és 10—12 históriai könyvet szerez­
hessen ». 

De bizony a Széchenyi és Festetics családok 
pénzbeli küldeményei nélkül még,a tisztességes 
megélhetést is nehezen biztosíthatta volna, mert 
Dorottyáját is rósz időben küldözgette szét s 
még az eladott példányokért sem tudta a pénzt 
behajtani 

Édes anyjának nem szeretett terhére lenni, 
de a szükség mégis csak azt parancsolta, hogy 
annak házában húzza meg magát. Az itt képben 
bemutatott ház utczai szobájában dolgozgatott 
s az udvaron levő jázminos, bodzafa-virágos 
kertben. 

A viszontagságos élet alatt szerzett tüdő-baja 
azután 1804 tavaszán erőt vett rajta. Beteg lett 
s ez időtájt irja : «A mi pénzt a suplikánsok be­
hoztak, a patika nyelte eL Már az orvoslásom 
is 50 forint felé jár.» 

A HÁZ, MELYBEN CSOKONAI MEGHALT. 

Haranyny György fénykepe. 
CSOKONAI SÍREMLÉKE A DEBEECZENI HATVAN-UTCZAI 

TEMETŐBEN. 

1805 új évében azután már válságosra fordul 
az állapota, s teljesen iösszeaszva* feküdt ágyá­
ban. Szentgyörgyi, a tudós debreczeni orvos 
biztatta, de már nem hitt maga sem a felgyó­
gyulásában. 

Jó barátai meglátogatták s ott virrasztott 

ágya mellett Fazekas Mihály, a «Ludas Matyi» 
szerzője is. A kollégiumi ifjak közül is sokan 
meglátogatták, így Erős Gábor, a híres réz­
metsző-diák még élte utolsó napján is. {Erős 
rézbe karczolta az egyes világrészek térképeit. 
Ezek voltak az első kollégiumi térképek latin 
szöveggel). 

Egyik életrajzírója feljegyzi a költő utolsó 
mondását is. 

Valami nagy tisztelője, Soltra nevű deák este 
kilencz órakor látogatta meg, mert hírűi vévén 
haldoklását, még egyszer látni akarta a költőt. 
Mikor hogylétóről kérdezősködött Soltra, Cso­
konai azzal válaszolt: 

«Boszúl vagyok, lássa auffürolhatna Szent­
györgyi urnái. Én is mingyárt auffürolom az 
urat a Jézus Krisztusnál.» 

Este 11 órára azután kiszenvedett Csokonai. 
Egyszerű fejfájára egyik barátja maga véste 

a következő szavakat : 
«/íf nyugosznak Ovidius, Vergilius, Hora­

tius : Csokonai Vitéz Mihály személyében. Mi­
dőn éltek, egyesülének s midőn meghaltak, ide 
temettetének.» 

A fejfa aztán kidőlt, elporladt s később csak 
szorgos kutatás után találták meg a költő sír­
helyét. 

1836-ban országos gyűjtés útján (2321 forint 
gyűlt össze) állítottak sírjára e.iy 73 mázsás 
vas oszlopot, mely mindmáig daczol az idők 
viharaival. 

1871-ben október 11-ikén leleplezték aDara-
bos-utcza torkolatánál levő emlókkertben Izsó 
Miklós által készített bronzszobrát, mely e jeles 
művészünk legkiválóbb alkotásai közé tartozik. 

Az ingyen eltemetett, nyomorúságban elhalt 
költő egy század alatt pedig nagyot nőtt és még 
egyre jobban nő — az irodalomtörténetben. 

Szathmáry Zoltán. 

AZ OLYASÓ. 
Irta Gorkij Maxim. Orosz eredetiből fordította 

Ambrozovics Dezső. (vége.) 

Már pitymallott , de az én lelkemben mind 
sűrűbbé lett a köd. Az az ember pedig, a ki 
előtt semmi titok sem volt az én lelkemben, 
még mindig beszélt. Olykor megvil lant bennem 
ez a gondolat : 

— Vájjon ember-e ő csakugyan? 
De a szavaiba elmerülve nem gondolkozhat­

tam ezen a talányon, s újra, mint a tűk bele­
fúródtak az agyvelőmbe szavai. 

— Az élet azért mégis tágul, de csak lassan, 
mert bennetek nincs elegendő erő és tudás 
ahoz, hogy mozgását siettessétek. Az élet tágul, 
ós az emberek napról-napra jobban megtanul­
nak kérdezni. Vájjon ki fog nekik felelni? 
Nektek kellene, ti talmi-apostolok. De vájjon 
értitek-e ti annyira az életet, hogy másoknak 
is megmagyarázhassátok ? Értitek-e ti korotok 
követelményeit, értitek-e ti a jövőt, s vájjon 
mit tudtok ti felhozni annak az embernek a 
buzdítására, a kit az élet tönkretett, s a ki 
elcsüggedt? Elcsüggedt az élet iránt való érdek­
lődése, leszállt, az a vágy, hogy tisztességgel 
ós méltóan éljen, teljesen kiapadt belőle, egy­
szerűen akar élni, úgy, mint akár a disznó, és — 
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B e r c s é n y i g e n e r á l i s és k u r u c z a i V e é r T a m á s h á z á b a n . ( I I I . fe lvonás.) 

«VEÉR JUDIT RÓZSÁJA» CZIMŰ SZÍNMŰ NEMZETI SZÍNHÁZI ELŐADÁSÁBÓL. 

hallod-e ? — a mint ezt a szót hallja: «ideál» — 
gúnyosan nevet: az ember egyszerűen egy ra­
kás, hússal és vastag bőrrel borított csonttá 
lesz, és ezt a ronda rakást nem a lélek moz­
gatja, hanem a kéjes ösztön. Ez figyelmet ér­
demel ám — csak szaporán! segítsetek neki 
élni, addig, a míg még ember! De ugyan mit 
tehettek ti arra, hogy fölkeltsétek benne az 
élet után való szomjúságot, mikor ti magatok 
is csak nyöszörögtök, jajgattok és sóhajtoztok, 
vagy pedig egykedvűen megrajzoljátok az ő 
föloszlását? A rothadás illata terjeng az élet 
fölött, gyávaság és szolgalelkűség táplálja a 
sziveket s a lomhaság puha szálakkal bókóba 
veri az elmét és a kezeket... Mit visztek ti bele 
ebbe a zűrzavarba? Milyen aprók, milyen szá­
nalmasak vagytok ti mind! Oh, ha fölbukkanna 
egy komoly és szeretettel teljes ember, a kinek 
lángol a szive, s hatalmas, mindent felölelő az 
esze! A szégyenletes hallgatás nyomasztó csönd­
jében, mint a harang kongása hangzanának föl 
ihletett szavai, s lehet, hogy összerezzennének 
tőlük az élőhalottak megvetéssel sújtott lelkei!... 

E szavak után hosszasan hallgatott. Én nem 
néztem rá. Nem tudom, mi volt erősebb ben­
nem : a szégyen-e, vagy a rémület ? 

— Mit mondhatsz nekem mindezekre ? — 
hangzott föl a kegyetlen kérdés. 

— Semmit, — feleltem én. 
Megint hallgatás következett. 
— Hát hogy fogsz ezután élni ? 
— Nem tudom, — feleltem. 
— Mit fogsz beszélni ? 
Hallgattam. 
— Nincs nagyobb bölcseség a hallgatásnál !... 
Kínos volt a szünet e szavai és a reájuk 

következő kaczagás közt. Gyönyörűséggel ka-
czagott, mint az olyan ember, a kinek már rég­
óta nem kínálkozott alkalom ilyen könnyű és 
kellemes kaczagásra. Véres könnyeket sírt a 
szivem ettől a kaczagástól. 

— He, he, he! És te — az élet mestere vagy ? 
Te, a kit oly könnyű zavarba hozni? Most, 
remélem, tudod már, hogy ki vagyok ? Igen ? 
He, he, h e . . . És közületek, ti aggastyánoknak 
született ifjonczok, azt hiszem mindenik épen 
ily zavarba jönne, ha összeakadna velem. Csak 
az, a ki a hazugság, az aljasság és arczátlanság 
pánczóljával övezi magát, csak az nem rezzen 
össze a lelkiismerete szavára.. . Tehát lám, 
milyen erős vagy t e : egy kis lökés, — és elbu-
kol. Mondj hát, mondj hát legalább valamit a 
mentségedre, döntsd meg azt, a mit mondtam! 
Szabadítsd meg szivedet a szégyentől és a fáj­
dalomtól. Légy, ha csak egy pillanatra is, erős 
és önmagádban bizó, s visszavonom mindazt, a 
mit az arczodba vágtam. Meghajlok előtted. 
Mutass nekem a lelkedben csak valami olyat, a 
minek az alapján elismerhetnélek téged tanító­
nak! Nekem szükségem van tanítóra, mert em­
ber vagyok; ón eltévedtem az élet homályában, 
s keresem az utat a világossághoz, az igazság­
hoz, a szépséghez, 'az új élethez. Mutasd meg 
hát nekem azt az]utat! Én ember vagyok.— 
Vess meg, üss, de szabadíts ki az élet iránt való 

közönyösségem iszapjából. Én jobb akarok 
lenni, mint a minő vagyok; — mit csináljak? 
Taníts meg rá! 
P Gondolkoztam: vájjon képes vagyok-e ki­
elégíteni azt a követelést, a melyet ez az 
ember teljes joggal támaszt velem szemben? 
Az élet elmúlik, az emberek lelkét mind 
sűrűbben elborítja a kétségek köde, s meg 
kell találni a szabadulás útját. De hol az 
az út ? Egyet tudok: nem a boldogságra kell 
törekedni, mire való a boldogság ? Nem a bol­
dogságban van az élet jelentősége, s az önelé­
gültség még nem elég az embernek. Ennél mégis 
csak magasabban áll. Az élet jelentősége a czé-
lokra való törekvések szépségében van, s kell, 
hogy a lét minden pillanatának meglegyen 
a maga magasabbrendű czélja. Ez lehető is 
volna. . . de nem az élet ócska kereteiben, a 
melyek közt mindenki olyan szűken érzi magát, 
s a melyek közt nincs meg az emberi szellem 
szabadsága. 

Társam megint nevetett, de most már hal­
kan, mint az olyan ember, a kinek a szivét 
gondok emésztik. 

— Milyen sok ember volt már a földön, és 
mily kevés embernek emeltek emléket trajta! 
Honnan van ez ? De hagyjuk az átkozott mul­
tat, — nagyon is nagy irigységet ébreszt az 
emberben! Mert manapság egyátalában nincse­
nek olyan emberek, a kik haláluk után valami 
vagyont hagynának maguk után a földön. 
Szunnyad az ember s nem kelti fel őt senki. 
Szunnyad és állattá alakul át. Korbács kell 
neki és a szeretet tüzes beczézgetése, a kor­
bácsütések után. Ne tarts tőle, hogy fájdalmat 
okozol neki: ha szeretettel ütöd, akkor meg­
érzi ütésedet és úgy fogja föl, hogy rászolgált. 
Ha pedig fájni fog neki ós szégyelni fogja ma­
gát, úgy vedd körül lángoló szeretettel — s 
újjá fog születni.. . Az emberek? Ezek még 
mindig gyerekek, bárha olykor meglepnek 
cselekedeteik gonoszságával és gondolataik 
nyakatekertségével. És állandóan szükségük 
van kezelésre, gyámkodásra szeretetre, folyto­
nos gondozásra s egészséges és friss táplálékra 
a lelkük számára. És te, tudod te szeretni az 
embereket? 

— Szeretni az embereket ? — kérdeztem én 
kétkedően, mert igazán nem tudom, vájjon 
Bzeretem-e az embereket. — Őszintén meg­
vallva, — ezt én nem tudom. Ki mondhatja el 
magáról: én szeretem az embereket! Az az 
ember, a ki figyelemmel kiséri magát, sokáig 
fog gondolkodni ezen a kérdésen, mielőtt rá­
szánja magát, hogy azt mondja: szeretem. 
Mindenki tudja, hogy milyen messze van tőlünk 
még az is, a ki legközelebb áll hozzánk. 

— Te hallgatsz ? Mindegy — én megértlek 
téged, ha néma vagy i s . . . Most megyek... 

— Már? — kérdeztem halkan. Mert bár­
milyen rettenetes volt is ő nekem, magam még 
rettenetesebb vagyok magamnak... 

— Igen, megyek... De egyszer még eljövök 
hozzád. Várj rám! 

És elment 

Hogy ment el ? Azt nem láttam. Gyorsan és 
zajtalanul távozott, mint a hogy az árnyak el­
tűnnek . . . Én pedig még soká ott maradtam a 
kertben azon a padon, nem éreztem a hideget 
és észre se vettem, hogy a nap már fölkelt ós 
sugarai fényesen csillognak a fák zúzmarás 
ágain. Olyan furcsa volt látnom a világos nap­
palt ós a napot, mely ép oly egykedvűen ragyo­
gott, mint mindig, és azt a vén elgyötört földet, 
mely a nap sugaraiban vakítóan tündöklő hó-
lepelbe volt öltözve . . . 

PROLOG. 
Lampér th Géza «Veér Judit rózsája» czimű regé­

nyes szinjátékáboz. 

Krónikás: 
Úgy bizony emberek (a távolba mutat): 
Amott trombita zeng... ágyú dörg... dob pereg... 
Egymást öli, vágja a kurucz, a labancz, 
A szent szabadságért megint folyik a harcz. 
Thököly pihen már távol messzeségben, 
Törökországban «virágok mezejében* . . . 
— Zászlaját Rákóczi tartja most kezében: 
Dísze nemének és áldása honának, 
Méltó fia dicsó' Zrínyi Honának, 
Oldalán Bercsényi, Bottyán, Bezerédi, 
Nagyhires vezéri 
S kurucz vitézei forgatják a kardot, 
Verik a labanczot! 
Ajkukon — míg átok villámlik a szembúi — 
A «pro libertate» imádsága zendül . . . 
Nagy idő' ez I — Dátum lészen nem egy napja, 
Mit büszkén őriz meg históriánk lapja. 
Utódomnak, ki majd történetét irja : 
Vörös lesz tintája, gyász-szín a papírja. 
S szent borzalommal néz ránk a jövő vissza: 
A mit lá t : csupa harcz, dicsőség és ha l á l . . . 

(Kis szünet.) 

Lantos: 
Az én szemem, testvér, egyebet is talál. 
— Míg fönn a bérczeken viharos a világ : 
A völgy ölén most is nyit s hervad a virág. 
— Míg amott vér csillog gyilkos fegyvereken: 
Ég harmata rezg itt rózsaleveleken. 
— Míg ott a dicsőség és a halál terem: 
Ifjú szivekben itt kél édes szerelem. 
— Míg ott trombita zeng, ágyú dörg harsányan: 
I t t pásztor-tilinkó szól mélázva, lágyan, 
S a menny kék mezőjén dalol a pacs i r ta . . . 

Krónikás : 
Büszke könyvébe ezt Klio föl nem irja, 
— Ő csak a harczokat, a vészt s halált rójja, 
Mit neki szerelem, pacsirtaszó, rózsa! 

Lantos : 
Am kobzára veszi a regős, a költő, 
És ha lezajlik majd egy-két emberöltő : 
Szépet még szebbítve — édest édesbbitve 
A múltért hevülő késő unokáknak, 
A kik nemcsak harczra, háborúra vágynak, 
De érdekli őket dal, szerelem, rózsa, 
0 pásztortüzüknél összegyülekezvén, 
Napi munka után, nyugodalmas estén: 
— Majd az én utódom regél nekik ró la . . . 
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LEGYEZŐ. 

A LOTZ-KIÁLLITÁS. 
A Műcsarnokban, hol a tágas termek meg­

töltése máskor a művészek egész csoportjának 
is dolgot ad, jelenleg egyetlen kópiró: Lotz 
Károly alkotásai kötik le a közönség érdeklő­
dését. Közel nyolczszáz különböző műve van 
itt összehalmozva a nemrég elhunyt mesternek: 
ismert és megcsodált falfestmények kartonai ; 
történelmi kompozicziók első vázlatai; arcz-
képek; az ötvenes és hatvanas évekből szár­
mazó magyar genreképek, tájfestmények, akt­
tanulmányok s fiatalkori próbálkozások, melyek 
Lotz Károly első lépéseit mutatják a rögös mű­
vészpályán. 

Nagyon érdekes, de egyúttal nagyon tanulsá­
gos is ez a gyűjtemény. Nyomról-nyomra kisér­
hetjük benne a művész fejlődését, a bécsi iskola 
hagyományait követő zsenge kortól kezdve pá­
lyája utolsó tizedében beállott csodás megifjo-
dásáig, midőn egyszerre, váratlanul az újítók 
táborába tér át, s olyan arczképeket ad a nyil­
vánosságnak, melyek alá a legmodernebb festő 
is habozás nélkül Írhatná a nevét. 

E két különböző stádium közé esik a művész 
férfikora, a magyar genre-képek és freskó-fest­
mények gazdag sorozatával. Csodálatos, hogy a 
hessen - homburgi német származású képiró 
mint alakul át gondolkozásban és érzületben 
egyaránt magyar művészszé. Midőn hozzánk 
jön, még csak külsőségeit látja a magyar nép­
életnek. Örömest fest pusztai korcsmákban tivor­
nyázó betyárokat; vidám zeneszó mellett lako­
dalmat ülő falusi népséget; szilaj ménen szá­
guldó csikósokat s a csapiaméval incselkedő 
legényeket; de ezeken a kompozicziókon még 
az akadémiai beállítás nehézkességet látjuk; az 
alakok merevek s a nemzeti jellegnek alig egy­
két vonása emelkedik ki élesebben. Idő kell 
hozzá, míg parasztjai a magyar föld igazi gyer­
mekeivó válnak. De végre mégis csak azokká 
lesznek, s e korszak későbbi termékeiből, külö­
nösen a csikós-életből merített kompozicziókból 
már magyar lélek szól hozzánk és magyar sziv 
dobog felénk. 

Aztán jönnek a töriéneti freskó-képek, az 
érzület és gondolkodásmód teljesen hasonló át­
alakulásával és megizmosodásával. A bécsi chab-
lon ezeken is mindinkább háttérbe szorul, s ha 
a múlt század hatvanas éveinek lázas felpezsdü-
lóse hosszabb időre terjed: Lotz Károly mint 
történeti festő is bizonyára még monumentáli­
sabb művekkel gazdagítja a magyar művészetet; 
de a fejlődő társadalmi élet szükségletei csak­
hamar más irányt jelöltek ki számára s a regék, 
a mythologia örökös derűtől sugárzó világa, az 
istenek és félistenek birodalma felé terelik érdek­
lődését. Legnagyobb kompozicziói ebből a kor­
ból származnak; köztük az Operaház bámulatos 
mennyezetképe, melynek kartonjait most a ki­
állításban közelről megcsodálhatjuk. A nagy-
Bzabású alkotást igazában ezeknek a kartonok­
nak az útján ismerjük meg a maguk teljességé­
ben. Míg eredeti helyükön csak a kompoziczió 
összhatását bámulhatjuk, a kartonok módot és 
alkalmat nyújtanak arra, hogy az egyes részle­
tek szépségeibe is elmerülhessünk. Színről-
színre láthatjuk Lotz képzeletének káprázatos 
működését, derült, költői világnézletének meg-

LOTZ KORNELIA ARCZKÉPE. 

nyilatkozását. Ez a mennyezet-kép gazdag tar­
talmával egymagában elegendő volna arra, ho ;y 
Lotz Károlyt kora mestereinek legelső sorába 
emelje. De hány hasonló nagyszabású alkotás 

bukkan föl szemünk előtt e hosszú és tevékeny 
művészpályán! Lotznak nem munka, hanem 
lelki szükséglet és gyönyör volt a komponálás, 
mert ilyenkor az ideál derűs világába emelked­
hetett. Vázlatai, kartonjai, melyek hihetőleg az 
állam tulajdonába fo,nak kerülni, mindvégig 
póldányképekül szolgálhatnak az eszményér-
lolkesülő fiatal művésznemzedóknek. 

A mester által az újabb időkben festett arcz-
képekből szintén gazdag gyűjteményt mutat be 
ez a kiállítás. Milyen modern, milyen igaz és 
fiatal a mi öreg mesterünk ezekben a hasonmát 
sokban! Alig lehet elhinnünk, hogy azok a sö­
tét, nehézkes színekben festett magyar genre­
képek s ezek a világos, könnyed, átlátszó tónu­
sokat mutató hasonmások, különösen rajongásig 
szeretett leányának, Kornéliának hasonmásai 
ugyanarról a festóktábláról, ugyanannak a kéz­
nek mozgásával kerültek hozzánk. A chablonost 
mily tüneményes módon űzi el ezeken az egyéni, 
a mélyen átérzett s eszközeiben a legegyszerűeb-
beket kereső művészi ábrázolás. Egyik-másik 
arczkép úgyszólván, csak oda van lehellve a vá­
szonra és belőle mégis igaz élet, a jellem őszinte 
megnyilatkozása szól hozzánk. 

De nemcsak a kiállítás nagyobb, önállóbb 
darabjai, hanem Lotz művészetének apró forgá­
csai is rendkívül érdekesek. Nem egyszer gyor­
san, látszólag hanyagul dolgozik; szemmel lát­
hatólag vét a test arányai ellen s olyan pose-
okat örökít meg, melyekben valami különös 
aesthetikai gyönyört nem találhatunk ; ezek a 
pillanatfölvételek mégis szerfelett tanulságosak, 
mert egy-egy művészi gondolat kialakulásához 
szolgáltatnak magyarázatot s a mester teremtő 
munkáját mutatják be változatos mozzana­
taiban. 

A nagyközönség, melynek eddig még nem 
nyilt alkalma arra, hogy Lotzot műveinek tel­
jességében tanulmányozhassa, hálás lehet ezért 
a kiállításért; de még inkább hálásaknak kell 
lenniök a fiatal művészeknek, mert ez a gazdag 
gyűjtemény olyan művészt állít eléjük, kinek 
úgy életfelfogása, mint csodás munkakedve és 
termékenysége mintaképül szolgálhat. Lotz meg­
mutatta, hogy az igazi művész még kedvezőtlen 
viszonyok közt is nagyot, maradandót tud te­
remteni, ha szereti művészetét s hű tud ma­
radni eszményeihez. 

EGYVELEG. 
* A czár birodalmában hatvan különféle nyelvű 

nép lakik. 
* A londoni rendőrség központi hivatalában 

hetvenezer ujjlenyomatot őriznek. Ezek közt alig 
van kettő, mely teljesen egyforma volna. 

* Egy felnőtt elefánt hátán 60 métermázsát 
könnyen elbír. 

ARATO-UNNEP. 

L O T Z K Á R O L Y M Ű V E I N E K K I Á L L Í T Á S Á B Ó L . 
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MENZEL ADOLF. 

MENZEL ADOLF. 
1815—1905. 

«A kis exczellencziási) megszűnt Berlin neve­
zetessége lenni. Németország elvesztette egyik 
legnagyobb emberét: Menzel Adolfot, kit év­
tizedek óta úgy tekintettek, mint a német festő­
művészet leghatározottabb képviselőjét. És volt 
is ok arra, hogy ebben az összetöpörödött, kis 
emberkében a legigazabb, a leggermánabb kép­
írót keressék Menzel Adolf hét évtizednél hosz-
szabbra terjedő művészpályája alatt egész kép­
tárt festett össze a német történetből s ezek a 
művek nem egyszerű czeremóniás képek, a mi­
nők a múlt század első tizedeiben csaknem 
minden mi /eltebb nemzet művészetében feles 
számmal támadtak; hanem igaz és hű kifeje­
zései a germán dicsvágynak, gondolat- és érzés­
világnak. Nincs Németországnak irója, történet­
tudósa, ki oly élénk ós igaz világításba tudta 
volna helyezni Nagy Frigyes alakját, mint ez a 
megjelenésében igénytelen, modorában nem 
egyszer talán túlontúl is érdes kis ember. II.Vil­
mos császár ezért viseltetett iránta szokatlan 
előszeretettel s ezért árasztotta el őt olyan ki ­
tüntetésekkel, a minőkben művészek csak nagy­
ritkán részesülnek. 

A német közvélemény Menzelt mindig úgy 
tekintette, mint a Hohenzollern-ház udvari fes­
tőjét, s a képiró rá is szolgált erre a kitünte­
tésre, de nem az udvaronczok megszokott esz­
közeivel. Nem volt barátja az áradozásnak, 
hízelgésre sem az életben, sem a művészetben 
nem engedte csábítani magát; de művészetében 
lelkesedéssel, szeretettel dicsőítette azt, a mi 
erős germán érzületét megragadta, szivét, lelkét 
rajongással töltötte el. Ha a német történet 
valamely epizódjával foglalkozott: nem ismert 
nehézségeket. Teljesen belemerült a tárgyába, 
a legszorgosabb kutatásokat végezte s nemcsak 
a kornak szellemét igyekezett új életre kelteni, 
hanem még arra is gondja volt, hogy alkotásain 
a legapróbb részletek is a valóságnak megfele­
lők legyenek. Nagy Frigyes katonaságát nálánál 
jobban senki sem ismerte; de senkinek sem 
volt olyan éles szeme s annyira kifejlett realisz­
tikus érzéke sem, mint neki, hogy a részleteket 
mind meglássa, s ennélfogva a kornak teljes 
művészi monográfiáját nyújthassa. 

Realisztikus hajlamai már tizenöt éves korá­
ban mutatkoztak. Ellentétben az akkori kép­
írókká], kik minden tárgynak idealizálására tö­
rekedtek, ő a természetnek kendőzetlen ábrázo­
lásában kereste művészi föladatát. S ezt az 
irányt követte teljes életében. Vázlatkönyvét 
mindig magával hordozta; rajzolt az utczán, a 
mezőn, a kávéházban, az állatkertben, a hajó 
födélzetén, s így tett szert arra a bámulatos, 
gyakorlottságra és tudásra, melyet még olyan 
országokban is megbámultak és tiszteltek, a hoL 

a minden áron való genialiskodás mái-
nem jelöl ki elsőrendű szerepet a rajzo­
lás művészetének. Tanúja voltam, mi­
dőn néhány év előtt egy velenezei nem­
zetközi kiállításon néhány franczia és 
olasz impresszionista csodálkozással ál­
lott meg állattanulmányai előtt s a leg­
nagyobb elismeréssel adózott művésze­
tének. Nem kisebb feltűnést keltettek a 
fürdő- ós nyári mulató-helyekről, festői 
piaczokról készített aquarelljei, melyek 
közül elég legyen csak a kissingeni llá-
kóczi-kutat, a sörházat s a veronai Piazza 
d'Erbét említenem. Mindezek igazi re­
mekei a csodásan éles megfigyelésnek, 
a lebilincselő jellemzésnek s a nehéz­
ségeket már nem ismerő technikai tudás­
nak. A nemzetközi tárlatokon, a hol 
Menzel különben csak nagy ritkán je­
lent meg, ezek után a kisebb igényű 
művek után úgy ismerték a német kép­
írót, mint a legnemesebb értelemben 
vett realizmus egyik elsőrangú képvise­
lőjét. S ezeket a kisebb arányú képeket 
talán jobban is megbecsülték, mint nagy 
történelmi vásznait, melyek az idegen 
néző érzelmeit már nem tudták olyan 
könnyen megragadni, mozgásba hozni. 

Hazájában azonban nem a minden­
napi élet ólesszemű, ötletes festőjének, 
hanem a nagy történelmi jelenetek s 
a berlini udvari élet fáradhatatlan áb­
rázolójának juttatják az elismerés igazi 

koszorúját. Attól kezdve, hogy Nagy Frigyes 
életrajzához első illusztráczióit elkészítette, s 
közre adta azokat a szellemes rajzokat, melyek 
Nagy Frigyes irodalmi munkáit oly congeniális 
módon magyarázzák, Menzel úgy volt ismere­
tes, mint a német történeti festészet leghiva­
tottabb képviselője. S a művész egy-egy sorozat 
illusztráczióval vagy önálló nagyobb alkotással 
csaknem minden évben hozzájárult ahhoz, hogy 

honfitársait, a nagyközönséget és kritikát ebben 
az ítéletében megerősítse. Műveit csaknem lehe­
tetlen ezen a helyen egyenkint elősorolnunk. 
Csakis a legismertebbeknek följegyzésére kell 
szorítkoznunk, mellőzve a metszeteket és kő-
rajzokat, melyek példányaik kis száma miatt 
(Nagy Frigyes hadseregének egyenruhájáról ké­
szített 600 lapja csakis 30 példányban jelent 
meg) különben is csaknem hozzáférhetetlenek 
a közönségnek. Világszerte ismertek a fest­
ményei: a dFuvola-estély Sanssouciban», «Nagy 
Frigyes asztala Sanssouciban» (mindkettő a 
berlini Nemzeti Képtárban), «A sziléziai rendek 
hódolata», «A hochkirchi csata», «Blücher ós 
Wellington Waterloonál», «Nagy Frigyes talál­
kozása H József császárral Neisseban». Később, 
különösen a hatvanas évek dereka óta tárgyait 
a modern életből vette s egymásután festette 
meg Vilmos király megkoronázását Königsberg-
ben, Vilmos király elutazását Berlinből s majd 
az udvari életből egy időre kiszakítva magét, a 
hatalmas «Vashámor»-t, a mely méltán magasz­
talt és megcsodált festménye a berlini Nemzeti 
Képtárnak. 

Menzelnek hosszú életpályája alatt (ez év vé­
gén töltötte volna be kilenczvenedik esztende­
jét) többször volt része az ünnepeltetésben. 
Midőn 1895 deczemberében nyolczvanadik szü­
letésnapját megérte, Berlin városa díszpolgárává 
választotta, Vilmos császár pedig az «excellen-
cziás»czímet s a belső titkos tanácsosi móltóságot 
adományozta neki. Halálát meggyászolja egész 
Németország, mert nemcsak nagy művészt, ha­
nem nagy embert is veszített benne: a német 
dicsőségért rajongó hazafi mintaképét —a. 

MÁRIÁSSY JÁNOSRÓL. 
A nem rég elhalt báró Máriássy János altábor-

nagyról e lapok 6-ik számában egy «Régi hon­
véd))-tői megjelent közlemény adatai hiányo-
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NAGY FRIGYES. 
ZIETHEN. 

MENZEL ADOLF FESTMÉNYEIBŐL. 

sak, úgy hogy szükségesnek tartom azokat ki­
egészíteni, annál is inkább, mivel a «Vasár­
napi Ujsági) közleményei később is forrásmun­
kául szoktak használtatni. Teszem pedig kiegé­
szítésemet azon följegyzések alapján, melyeket 
a boldogult maga, életének utolsó évtizedében 
irt ós melyeket e. sorok írójának megismerni 
alkalma volt. 

Máriássy János iskoláinak elvégzése után 
1840-ben mint kadét a 60-ik Wasa-gyalogezred-
hez lépett be, 184í2-ben mint tiszt Bécsbe a ma­
gyar gárdához jutott, és ott egy ideig a nála 
négy évvel idősebb Görgei Artúrral is együtt 
volt; 1847-ben a 2. számú Sándor császár-gya­
logezredhez osztották be. Onnan egy angol­
országi ismerősével, a kivel Bécsben megbarát­
kozott volt, nagyobb utat tett a külföldre és 
Skócziában is több időt töltött. 1848-ban főhad­
nagy lett és júniusban a honvédséghez lépett 
át. Az újonnan felállított 2. honvéd zászlóaljjal 
a Bácskába ment, ott július 1-én százados lett, 
Tisza-Földvár, O-Becse és augusztus 19-ikén 
Szent-Tamás mellett kitüntette magát. Ezért 
szeptemberben kinevezték őrnagynak és az 
aradi vár ostromára egybegyűjtött csapatok 
élére állították. Az ottani eseményeket a «Bégi 
honvéd* közleménye bővebben tárgyalja; itt 
tehát csak azt említem fel, hogy 1848 novem­
berben Máriássyt alezredesnek nevezték ki és 
1849 januárban Dembinszky felső-magyaror­
szági hadseregéhez rendelték. Februárban Kas­
sán találjuk, hol az egyesülés Görgei felső­
dunai seregével megtörtént. A kápolnai csatá­
ban Klapka alatt kitüntetéssel harczolt. Már-
czius hó folytán Tisza-Füreden, Szolnokon, 
Nagy-Kőrösön, Czibakházán fordult meg dan­
dárjával. Az áprilisi hadjáratban nem vehetett 
részt, mert több hétig nehéz, lázas betegségben 
Egerben feküdt, de a mint május elején osztá­
lyához, mely Buda előtt állott, bevonult, a vár 
ostromában élénk részt vett, és létrán meg-
mászta a vár falait. 

A nyári hadjáratot Nagy Sándor hadtestében, 
mint osztályparancsnok küzdötte végig, először 
a Vág mellett, azután júliusban Komárom előtt 
minden ütközetben részt vett A későn fogana­
tosított visszavonulás alkalmával július 14-ikén 
Vácz mellett harczolt, azután a három hadtest 
egyike felváltva a hátvédet képezvén, kisebb 
csatározások közt elérték a Tisza vonalát, de 
Debreczennél augusztus 3-ikán Nagy Sándor 
hadteste az orosz túlerő által legyőzetett, majd 
augusztus 13-ikán bekövetkezett a világosi fegy­
verletétel. 

Máriássyt, mint nem önálló parancsnokot, 

Aradon nem halálra, hanem csak 18 évi vár­
fogságra ítélték. Mikor 1856-ban amnesztiát 
kapott, a Szepességre költözött, hol Haraszt­
faluban atyai birtokán ólt, és Dessewffy Arisztid 
tábornok, aradi vértanú özvegyét, Szinyei-Merse 
Emmát vette el, kivel 13 évig boldog, de gyer­
mektelen házasságban élt. Az 1861-iki ország­
gyűlésre az iglói kerület képviselőjévé válasz­
totta, és ott a határozati párthoz tartozott. 
1867-ben Szepesmegye főpónztárnokának vá­
lasztotta meg. Majd 1869-ben a honvédséghez 
nevezték ki mint ezredest, s azután gyorsan 
haladt elő. 

Első felesége halála után Draveczky Irmát 
vette el 1871-ben, egy kiváló míveltségű úri 
hölgyet, kivel haláláig boldog házasságban élt, 
és négy gyermekük született. 

Azt is föl kell említenem, hogy Máriássyn kívül 
még Görgei Kornél is olyan régi 1848—49-iki 
honvéd volt, ki a közös hadseregben szintén 
altábornagyi rangig emelkedett. 

Máriássynak fentebb említett emlékiratai 
ezen általam is kivonatosan közlött életrajzi 
adatokon és az ő saját élményei elbeszélésén 
kívül tüzetesen foglalkoznak az 1848—49-iki 
hadvezetés bírálatával is, és sok új, eddig isme­
retlen adatot tartalmaznak Ez emlékiratok 
azonban, szerző kivánata szerint, csak későbbi 
években tétetnek közzé. 

Berzeviczy Egyed. 

KOSSUTH FERENCZ A KIRÁLYNÁL. 
Idehaza is, Bécsben is érthető kíváncsisággal, 

sőt izgalommal várták Kossuth Ferencznek a 
király által a bécsi Hofburgban való fogadtatá­
sát. Kossuth Ferencz szombaton, február 11-én 
a délután öt órai gyorsvonattal indult el Bécsbe 
s kilencz óra után 20 perczczel érkezett oda 
több országgyűlési képviselő s hírlapíró társa­
ságában. A feltűnést lehetőleg kerülni igyekezve 
sietett szállására, a «Bristol» fogadóba, a hol 
már nagyszámú bécsi és más külföldi hírlapíró 
várta, a kiket aztán szobájában fogadott, szívé­
lyesen, de helyzetéből folyó tartózkodással adva 
nekik felvilágosításokat. 

Megérkezésekor már szállásán volt a királyi 
kihallgatásra szóló meghívó, a mely a fogadta­
tás idejét vasárnap délelőtt 11 órára tette. Kos­
suth a kitűzött idő előtt néhány perczczel érke­
zett a Hofburghoz; kocsija, melyben rajta kí­
vül titkára, Pallay Sándor ült, a Mihály-tér 
felől az u. n. marsall-kapun át robogott be a 
palotába s megállt a király magánlópcsőjóhez 

vezető sarokkapu előtt, a hol Kossuth kiszállva 
a kocsiból, egy udvari tisztviselő kalauzolása 
mellett ment fel a király fogadó-termébe. Ez­
alatt a kapuban s az udvaron több száz főre 
menő közönség, különösen bécsi magyurok 
gyülekeztek össze, a kik a hideg széllel és .szál­
longó hóval nem törődve, türelemmel vártak a 
királyi kihallgatás végére. 

Kossuth Ferencz kihallgatása meglehetős 
hosszú ideig, mintegy háromnegyed óra hosz-
szat tartott. Tizeneg3r óra után 40 perczczel 
kocsija egy burgzsandár intésére a lépcsőhöz 
hajtott s csakhamar megjelent Kossuth s be­
szállott a kocsiba. A közönség gyorsan oda­
gyülekezett s éljenezni kezdett; a kocsi pedig 
gyors ütemben elindult a fogadó felé, a hol 
szintén nagy éljenző közönség várta Kossuthot, 
a ki szállására menve, egy ideig beszélgetett 
képviselőtársaival s a hírlapírókkal, majd a dél­
után öt órai vonattal visszautazott Budapestre. 

A nevezetes kihallgatásnak érdekes emiikei 
azok a felvételek, melyeket lapunk fényképésze 
készített, részint a Hofburg udvarán, részint 
Kossuth fogadóbeli szállásán s melyeket mai 
számunkban talál az olvasó. 

BERZEVICZY KÖNYVE.* 
Az egerek nem olyan szaporák, mint az 

olaszországi útikönyvek Minden nyelven van 
elég, több is mint kellene. De még e rettene­
tes szaporaságban is élvezetet nyújtó olvas­
mány Berzeviczy «Itál'ája», mely e napokban 
néhány új fejezettel megbővítve s némileg át­
dolgozva új előszóval jelent meg a Franklin-Tár­
sulat kiadásában. Olyan városokban jár Berze­
viczy, a hol már mindenki járt és mégsem .jár 
kitaposott nyomokon. Fölfogása eredeti, ítélke­
zése bölcseleti magaslaton áll s nem nélkülöz 
bizonyos előkelő nyugalmat. 

Utazni tudni nagy mesterség, látni tudni nagy 
adomány, ítélkezni idegen dolgok fölött nagy 
bátorság, a ki mind a hármat jól csinálja, az 
nem utazott és nem dolgozott haszon nélkül. 

Csakhogy ezt ritkán lehet mondani, mert az 
utasok rendszerint csodálatos önző lények, a 
kik az országot vagy várost nézik ugyan, a 
melybe érkeztek, de inkább önmagukat látják. 
Én egy négyes kompániával utaztam együtt 
Olaszországon keresztül; az egyik barátunk 
fiatal albíró volt, ha valahol szép szobalány 

* Itália. Útirajzok és tanulmányok. Irta BcrzevieEy 
Albert. Budapest, Franklin-Társulat 1905. 
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volt a hőtelben,'akkor arra persvadeált, hogy 
maradjunk ott vagy három napig, a másik úti­
társ a negyvenes években járt, azt a jó konyha 
vonzotta, a harmadik a hetven körűi volt, neki 
a jó ágy imponált, s hajó volt az ágy Milanó­
ban vagy akár Udinében, mindjárt meg volt 
elégedve a műremekekkel is. Viszont a foglal­
kozások is irányadók. Szénégetőnek tőkén a 
szeme. Kit a táj szépsége köt le, kit a romok, 
egyikre a színházak gyakorolnak vonzerőt, má­
sikra az antiquarius boltok. A legostobább utazó 
a német student, mert azt nem érdekli semmi. 
Szeme szüntelenül a Bedeckert nézi s ha ah­
hoz a helyhez érkezett, a mely ott meg van 
jelölve,' mint megnézendő, lelkiismeretes nyu­
galommal aláhúzza veres czeiuzával hogy járt 
ott, a nélkül, hogy csak egy pillantásra mél­
tatná. 

Bizonyos az, hogy ha Berzeviczy anonym 
irja vala szép könyvét, a megfigyelő könnyen 
rájöhetne, hogy ezt egy okos államférfi irta, a 
ki közel állt a művészetekhez és a bölcseleti 
tanulmányokhoz is, a ki sokat gondolkozott az 
emberiség czéljairól és szükségleteiről s messze 
látó szemmel mélyedt el a multakba s gondosan 
mérlegelte, mit változtathatnak meg a világ 
haladásán a jövő nemzedékek. 

Az ő utikönyve ezért magasan álló mű, de 
egyszersmind ezért egyoldalú is. Úgy tett, mint 
a méh: csak azt szedte föl csápjaira, a mi az ő 
kaptárát tölti meg mézzel. Okos könyv, mely 
kétségkívül gazdagítja a magyar irodalmat, de 
inkább tanulmány, mint útirajz. Mert az úti­
rajznak az a czélja, hogy mintegy kicsoma­
golja a betűk millióiból a vidéket, a házakat, az 
embereket, az illatot, a levegőt, hogy a ki elol­
vassa és leteszi, azt higyje, Olaszországban járt. 
A ki ellenben ezt a könyvet elolvasta, az nem 
Olaszországot bámulja, hanem Berzeviczyt, s 
örül, hogy egy ilyen előkelő szellemmel ösmer-
kedhetett meg. A gyönyörű kiállítású könyvben 
százkilenczvenhárom pompás kivitelű kép van. 

M—th K-n. 

AZ ÚJ OROSZ BELÜGYMINISZTER. 
Szviatopolk-Mirszki herczeg lemondása után 

a czár Buligin Grigorjevics Sándort nevezte ki 
belügyminiszterré. Buligin akkor tette nevét a 
politikai s a hivatalos világban ismeretessé mi­
kor Szergiusz nagyherczegnek, mint Moszkva 
főkormányzójának segédje volt; ez időben mint 
az abszolitizmushoz ragaszkodó szigorúan kon­
zervatív álláspont híve mutatta magát. „,., 

Buligin 1854-ben született, 1871-ben végezte a 
császári jogi iskolát, a következő évben vizsgálóbíró 
lett Kiewben, majd 1874-ben a saratovi kormányzó 
mellé osztották be. 1879-ben felügyelő lett az orosz­
országi börtönök főigazgatóságában, 1886-ban tam-
bovi helyettes kormányzó lett, 1887-ben pedig kor­
mányzó Kalugában. 1893-ban nevezték ki moszkvai 
kormányzóvá s hat évvel később Szergiusz nagyher-
czeg segédjévé. E minőségében Buliginnak része 
volt a moszkvai diákok s más politikailag gyanús­
nak tartott elemek elleni kegyetlen rendszabályok­
ban, a melyek oly nagy felháborodást keltettek az 
országban, hogy Szergiusz nagyherczegnek ott kel­
lett hagyni állását. Az udvarnál való nagy befo­
lyása azonban megmaradt s ennek tulajdonítható 
most Buligin kinevezése is belügyminiszterré. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG ÜNNEPI 
KÖZÜLÉSE. 

A Kisfaludy-társaság február 12-ikén a hagyo­
mányos módon tartotta meg évi ünnepi közülését. 
Ezúttal Csokonai Vitéz Mihály emlékének volt 
szentelve — a hivatalos jelentéseken kívül — a 
műsor minden pontja s díszes és nagyszámú kö­
zönség gyűlt össze az Akadémia dísztermében a 
kegyeletes emlékezések meghallgatására. Az elnöki 
emelvényen Beöthy Zsolt, a társaság elnöke foglalt 
helyet, mellette Berzeviczy Albert alelnök, Vargha 
Gyula főtitkár és Kozma Andor titkár. Jelenvoltak 
az előkelőségek sorában Zsilinszky Mihály állam­
titkár, báró Eötvös Loránd, az Akadémia elnöke, 
Szily Kálmán, az Akadémia főtitkára s a debreczeni 
Csokonai-kör két küldötte. 

Az ünnepi közülést Beöthy Zsolt elnök nyitotta 
meg nagyhatású beszéddel, melyben Csokonai em­
lékét elevenítette fel. Szónoki lendülettel rajzolta 
meg Csokonai helyét kora irodalmában, mint 

BULIGIN GRIGORJEVICS SÁNDOR OROSZ BELÜGYMINISZTER. 

irodalmunk felújulása korának legnagyobb költői 
tehetségéről szólt róla, a kinek értékelése tekinte­
tében az utókor nem adott igazat a kor legtekinté­
lyesebb bírálóinak. Kései dicsőségét keservesen meg 
kellett fizetnie életének szenvedéseivel, melyek az 
emberi balvégzetnek két forrásából fakadtak : saját, 
az élet korlátai közé beilleszkedni nem tudó termé­
szetéből és értetlen, közönbös, vagy épen ellenséges 
környezetéből. Pályája azonban mégsem volt vi­
gasztalan, mert szenvedései közt a lelkesedés, 
enyhület, sőt öröm forrásai, különösen három for­
rása kiapad hatatlanul árasztotta számára a gyó­
gyító, föntartó, erősítő írt. E három forrás : lelké­
nek a maga költői, képzeleti világába való szabad 
elmerülése, soha nem lankadó erős hite a nemzeti 
és emberi haladásban s az igazságnak elkövetke­
zendő győzelmében s ép oly törhetetlen hite saját 
költői és nemzeti hivatásában s hírének nevének 
dicső jövőjében. Érdekesen fejtegette aztán a szó­
nok, hogy Csokonai költészetében eleve jelentkez­
tek a jövő, a XIX. század költészetének vezető esz­
méi. Méltatta azután Csokonai költészetének fon­
tosságát a magyar nyelv, mlveltség s a nemzeti 
szellem élesztése és fejlesztése terén, néhány nagy 
vonással jellemezve a kor állapotait is, melyek közt 
Csokonai munkálkodott. Beszédét e szavakkal vé­
gezte : «Csokonai szellemének ereje ott harczolt 
nemzeti életünk múlt századi eposzának minden 
győztes csatájában, s ott fog harczolni mindaddig, 
míg ez az élet igazán nemzeti marad. Ma nem 
• egy hív magyar lantja zokog fölötte», mÍDt a hogy 
képzeletében látta, hanem minden magyar sziv hű 
és hálás szeretettel emlékezik felőle. Népe nem azt 
panaszolja, hogy: «miért nem élt századunkban*, 
hanem érzi és vallja.hogy: «él századunkban és élni 
fog századainkban.» 

A nagy tetszéssel fogadott elnöki megnyitó után 
Vargha Gyula főtitkár olvasta fel jelentését a tár­
saság múlt évi működéséről, bevezetésképen áldozva 
Csokonai emlékének is. Beszámolt a társaság ré­
szére tett alapítványokról s Buszt Józsefnek aján-

Amerikai allegorikus rajz után. 

A BOMLADOZÓ OROSZORSZÁG. 

dekáról, a ki Toldy Ferencznek szobrát ajánlotta 
fel a nemes emlékezetű iró, a társaság egykori el­
nöke születésének századik évfordulója alkalmából. 
Kegyelettel emlékezett meg a társaság halottairól, 
8 szívélyesen üdvözölte az új tagokat. A főtitkári 
beszámoló után Kozma Andor olvasta fel «Csokonai­
hoz » czímű költeményét, mely szintén nagyon tet­
szett a közönségnek s melyet mai számunkban 
közlünk ; majd Ferenczi Zoltán olvasta fel «Csoko­
nai emlékezete* czímű tanulmányát, melyben vá­
zolta Csokonai küzdelmekben gazdag pályafutását 
s jellemezte költészetét. A figyelemmel hallgatott 
tartalmas fejtegetés után Váradi Antal elszavalta 
Csokonai egyik leghíresebb költeményét, «A tihanyi 
ekkóhoz» czíműt, s Pékár Gyula olvasta föl •Csoko­
nai vőlegényt czímű elbeszélését mély hatás közben. 

A közülés utolsó pontja a pályanyertes művek 
jeligés levélkéinek felbontása volt. A Széher Árpád­
jutalommal kitüntetett műfordításnak, a "Kalevala» 
«Kullervo» czimű epizódjának szerzője Vikár Béla, 
Mistral «Mireio»-jának dicséretet nyert fordítása 
pedig Grábor Andor műve. A regény-pályázat nyer­
tese gróf Teleki Sándorné, a Szikra álnéven ismert 
jeles írónő, «Enyém» czímű munkájával. 

A közülés után lakoma volt a Continental-foga-
dóban, számos felköszöntővel; a lakoma előtt Né-
gyesy László a Gyulai Pál tiszteletére készíttetett 
serleggel Helmeczy Mihályról, az egykori érdemes 
nyelvújítóról és hírlapíróról tartott rövid emlék­
beszédet. 

VEÉR JUDIT RÓZSÁJA. 
Regényes színjáték három felvonásban. Irta I.um-
pérth Géza. Első előadása a Nemzeti Színházban 

február 10-ikén. 
Lapunk olvasói régóta ismerik Lampérth Gézát, 

kedves és magyaros dalok szerzőjét. Napjainkban 
mind ritkábbá válik az a féltő gond, melylyel a 
költő verseit csiszolgatja, hogy a külső foglalat 
méltó legyen a tiszta, nemes tartalomhoz. Lampérth 
különösen a hazafias tárgyak felé vonzódik s haza­
fias tárgyat választott első önálló drámai müvének 
is. «A «Veér Judit rózsájá»-t egy költői elbeszélésé­
ből dolgozta át, a mely lapunk 1903-iki karácsonyi 
albumában jelent meg. A mese anyagán azonban 
lényeges változtatást tett, a mennyiben míg a költői 
elbeszélés tragikusan végződik, a színdarabnak a 
dolgok jóra fordulása s házasság a vége. 

Veér Judit, öreg Veér Tamás kuruoz amazon-
lánya kilovagol tüzes paripáján ; a ló megbokroso­
dik és az országútról az erdőbe hurczolja szép lova­
sát. Judit életét Both István menti meg. Fájdalom, 
labancz a deli magyar ifjú és mikor gőgösen köve­
tel szállást Veér Tamástól a császár nevében, ez 
megbélyegző szóval támad rá labancz mivoltáért s a 
falu népét vasvillával, kaszával ingerli ellene. Judit 
megszerette első látásra élete megmentőjét s most 
ő menti meg a vitéz életét, testével védi a parasz­
tok ellen és rabul követeli: a maga rabjául. Éjszaka 
idején azután kibocsátja Both Istvánt, menjen 
Isten hírével, de előbb fölvilágosítja nagy vétkéről, 
hogy magyar létére a magyar ellenségei közt van. 
A labancz megtántorodik, de esküjére gondol, mely 
a császárhoz fűzi. Búcsúzóul egy szál rózsát kér 
Judittól, Judit rózsái azonban labancznak nem 
nyünak. Hát akkor kurucz lesz Both István kapi­
tányból, ezzel a kissé hirtelen elhatározással búcsú­
zik szive szerelmétől. Judit magára marad a holdas 
éjszakában és hangosan álmodik a csatáról, mely 
elrabolhatja kedvese életét. Legyen bár magyar, 
vagy német, kurucz vagy labancz, neki ott a helye, 
a hol annak a férfinak. Utána szökik 

Az öreg Tamás reggel levelet kap Judittól, még 
az éjszaka irta a lány, tudatván elhatározását. Vég­
telen az apa fájdalma. A kuruczok győzelme, Ber­
csényi uram diadalmas bevonulása alig enyhítheti 
De poharazás közben elmondja a generális, hogy a 
mai diadal érdeme nem az övé, hanem egy ördön­
gös labancz kapitányé, a ki rést ütött elpártolásá­
val a saját sorain és százával osztotta a halált volt 
bajtársainak. Nyomában egy fehér szellem vágta­
tott hófehér paripán. Mindnyájan sejtjük, hogy 
Both István és Veér Judit a romantikus kapitány 
és jótékony szelleme. Sejtésünk nem csal: meg­
jelennek és az apától áldást, a generálistól ezredesi 
rangot kap a vitéz Both István. Ugyanekkor egy 
másik szerelmes pár, Bertóti Imre és Tóth Sárika, 
szintén megkapják egymást. Imre azonban egye­
lőre csak hadnagyi ranggal lesz férje a tüzes, fél­
tékeny kis Sárikának. 
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Látnivaló, hogy ennek a mesének fordulatai 
gyöngén vannak megokolva. Nagy lelki elváltozások 
esnek meg, meggyőződések fordulnak át ellenkező 
végletükbe, a nélkül, hogy tudnók miért. Azért 
regényes épen a játék, hogy szabad legyen a költő 
csapongása s alakjai inkább az ő szeszélyes képze­
letének engedelmeskednek, mint a logika törvényei­
nek. A fődologban azonban, a labancz kapitány ku-
ruczczá változásában mégis erősen érezzük a drá­
mai indokolás hiányát s a szereplők a színpadon 
többet beszélnek, semhogy ráérnének igazán drá-
mailag cselekedni. Ez a darabnak az az Achilles-
sarka, mely sebhetővé teszi az egészet. Pedig külön­
ben Lampérth Géza a garaboncziás Bertóti és a 
bájos Sárika jelenetében friss humor és pajzánság 
elég jelét adta és ha a hősi tónus helyett e kevésbbé 
veszedelmes hangnemmel próbálkozik, sikere két­
ségtelenül nagyobb lett volna. 

A forma tekintetében a szerző érdekes kísérletet 
tett a rimes magyar tizenkettó's versnek színpadi 
felhasználására. Az előadáson némileg érezni lehe­
tett, hogy ez a versforma színészeinknek szokatlan, 
egészben véve azonban a szereplők teljes erejükből 
igyekeztek a darab hatásosabb részeit kiaknázni. Tö­
rök I rma Veér Juditot hévvel szavalta s volt egy pár 
szép, meleg lírai hangja. Mihály fi. (Both kapitány) 
is szépen, bár kissé nagyon is szavalt. Rózsahegyi 
(Bertóti) és Ligeti Juliska (Sárika) kedvesen játszot­
tak, Gabányi egy kiszolgált vén kurucz szerepében 
jóízűen zsörtölődött, Gyenes az utolsó pillanatban 
vállalta el a beteg Gál helyett Veér Tamás nem 
épen hálás szerepét, a mely nem is illett teljesen 
egyéniségéhez. Vizváriné egy bőbeszédű özvegy­
asszony szerepében keltett derültséget. Föltűnt 
Demjén Mari (mint czigányasszony) értelmes, vilá­
gos beszédével és jellemzetes alakjával. A közönség 
jóindulattal fogadta a tiszta magyar levegőjű dara­
bot és a szereplőkkel együtt többször kihívta Lam­
pérth Gézát 

A szerző prológot is irt darabjához, melyet azon­
ban a színpadon elhagynak ; a darab sajtó alatt 
levő kiadásából lapunk mai számában közöljük. 

X. 

tálizmusa, élénk természetérzéke szinte a modern 
szellem hatását teszi a mai olvasóra. S ez a hatás 
Vértesy fordításában annál szembetűnőbb, mert 
többnyire rímes modern versekben adja vissza a 
görög költő verseit. Az a pásztor-költészet, melynek 
legnagyobb művelője Theokritos volt, tudvalevőleg 
nagy hatást is tett a modern népek költészetére, a 
melynek hullámai hozzánk is eljutottak Zrínyi 
idylljeiben s jóval később a XVIII. század végén 
Kazinczy Gessner-foidításában, mely annak idején 
nagyon népszerű volt s azokban a kísérletekben, 
melyet egyes kiválóbb költőink az idyll terén tet­
tek. A műfaj és hang ma már elavult, de sokkal 
inkább avultak el a Theokritos utánzók művei, 
mint magáéi Theokritoséi. Az ő szelid, nyájas, áb­
rándozó költészete ma is friss még, azok számára 
legalább, a kik bele tudják magukat élni régmúlt 
korok hangulataiba s elegendő klasszikái mívelt-
séggel birnak, hogy zavarba ne ejtsék őket a gya­
kori mythologiai képek és czélzások. Az utóbbi 
nehézségek leküzdésére jó szolgálatot tesznek a 
magyar fordító gondos jegyzetei, Theokritos szelle­
mébe pedig a nagy lelkesedésre valló bevezetés 

igyekszik az olvasót beavatni. Vértesy Dezső derék 
munkát végzett e fordításával, melyen megérzik az 
a szeretet, melylyel munkáját végezte s a melyhez 
megvan a kellő nyelvbeli és verselési készsége is. 
A 172 lapra terjedő kötet a Franklin-Társulat 
nyomdájából került ki csinosan kiállítva; ára 
3 korona. Mutatványul a következő kis verset adjuk 
a kötetből: 

A méztolvaj . 
Erős a kaptárból lopott egyszer mézet, 
S az ujját megszúrták gonosz kicsi méhek; 
Sajogó két kezét sebe helyén fújja, 
Kínjában tombol és a földet is rúgja. 

Panaszszal elszalad az anyja elébe : 
• Mint sajog a seb ! és mily kicsiny a — méhe !• 
Mosolygva anyja szól: «Hasonlitsz a méhhez ; 
Te is oly kicsiny vagy s a sebed mint éget!.. .» 

•Jegenyék alatt.* Tömörkény István ily czímű 
kötete, mely a kiváló írónak huszonhat, a szegedi 
és szegedvidéki nép életéből vett tárgyú elbeszélé­
sét tartalmazza, most második kiadásban jelent meg 
a Franklin-Társulatnál. Ara 3 korona 60 fillér. 

• A szellemi tehetségek eredete.» Szitnyai 
Eleknek a Magyar Filozófiai Társaságban tartott 
ily czimű felolvasása külön füzetben is megjelent. 
A Franklin-Társulat nyomdájából kikerült s 40 
lapra terjedő füzet ára egy korona. 

Az 1904. évi törvényczikkek, Jegyzetekkel el­
látta dr. Márkus Dezső királyi ítélőtáblai biró. 
E czimmel jelent meg a Franklin-Társulat millen­
niumi törvénytárának legújabb kötete, a már meg­
szokott szép kiállításban. A Márkus Dezső által szer­
kesztett és kommentált Corpus Juris Hungaricinek 
immár 29-ik kötete ez, a mely nagyszámú magya-
Tázó jegyzetében épen ugy, mint előzői, minden 
törvény mindenik szakaszánál kitünteti annak 
összefüggését a korábbi törvényekkel. Ara fűzve 
5 korona, félbőrkötésben 7 korona. 

A «Büntetőjogi Döntvénytár »-nak, az anyagi 
büntetőjog és a bűnvádi perrendtartás körébe tar­
tozó elvi jelentőségű határozatok gyűjteményének 
most jelent meg 4-ik kötete a Franklin-Társulat 
kiadásában. A 370 lapnyi kötet ára 4 korona. 

A Lotz-kiállítás. Február 14-ikén délután öt 
órakor nyílt meg Lotz Károly műveinek kiállítása a 
Műcsarnokban. Fogat-fogat után robogott a ligeti 
palota elé, s villamoson, földalattin is nagy szám­
mal sereglett a a közönség. A díszes társaság nagy 
élvezettel nézte végig a mester művészi hagyatéká­
ból rendezett gazdag kiállítást, mely a Műcsarnok 
összes helyiségeiben alig fért el. A nagy kerek terem­
ben, hol máskor szobrokat szoktak elhelyezni, a 
nagy faliképek kartonjait függesztették föl. Stróbl 
Alajos rendezte a körterem hátsó részében a mű­
vészi és plasztikus díszítést: egy oszlopot, derekán 
medaillonban Lotz arczképével, tetején pedig egy 
kezében pálmaágat tartó géniusz, melynek mintá­
jául Stróbl Lotz mester kedves leányát, Kornéliát 
vette. A megnyitáskor február 14-ikén öt óra felé 
már alig lehetett mozogni a Műcsarnokban. Kevés­
sel öt óra előtt érkezett Berzeviczy miniszter Lukács 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Theokritos költeményei. A klasszikái görög iro­

dalom utolsó nagy költőjének, a szicziliai Theokri-
tosnak egyes költeményeit már sokan fordították, 
de összes müveinek első magyar fordítása ez a kö­
tet, a mely Vértesy Dezső munkája. Theokritos 
szelleme közelebb áll a modern felfogáshoz, mint a 
virágzáskori görög költőké, epedő, lágy szentimen-
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pénzügyminiszter társaságában. A minisztereket 
Feszty Árpád, a Lotz-kiállítás elnöke üdvözölte, 
Berzeviczy köszönetet mondott a bizottságnak fárad­
ságos munkájáért és örömét fejezte ki, hogy a nagy 
•művész munkáit egybegyűjtve kiállították. Míg 
» miniszter beszélt, megérkezett József Ágost főher­
czeg kíséretével, a kit hangos éljenzéssel fogadtak. 
Feszty üdvözlésére a főherczeg örömét nyilvání­
totta, hogy alkalma van a kiállítást megnézhetni, 
& melyről már annyi szépet hallott. Berzeviczy mi­
niszter erre megnyitottnak nyilvánította a kiállítást 
•és bemutatta a föherczegnek Lotz özvegyét, két 
leányát és a mester főhadnagy fiát, a ki katonásan 
tisztelgett, mire a főherczeg megszólította: «Gyö­
nyörű a kiállítás, hallottam s a mint látom, ezzel 
még csak keveset mondottak róla nekem.* A főher­
czeg Berzeviczy miniszter és Feszty Árpád kalauzo­
lása mellett nézte végig a kiállítást. Hosszan idő­
zött az oszlopos csarnokban, Stróbl szobrász alle­
gorikus szobránál és az Opera mennyezetére festett 
képek rajzánál, melyek e szobor körűi vannak 
összegyűjtve. A szemle majd egy óra hosszat tar­
tott s távozásakor őszinte elismerését fejezte ki a 
főherczeg a kiállítást rendező bizottságnak. A meg­
nyitási ünnep este nyolcz óra után ért véget. A ki­
állítás naponta kilencztől öt óráig van nyitva s a 
belépő díj egy korona. 

Szikszay Ferencz festményeinek kiállítása. 
Szikszay Ferencz, széptehetsógű tájképfestőnk, ki 
•évok óta Parisban tartózkodik, s ott is gyakran 
állított ki képeket, de itthon is sokszor megfordul, 
1889—1904 közt festett képeiből érdekes gyűjte­
ményt állított ki a király bérházának eskü-téri 
•oldalán levő három termében. A kiállítás 213 kép­
ből áll, melyek egy része magánosok tulajdona, de 
legtöbbje, az újabban készült képek, eladásra vannak 
szánva. Legtöbb köztük a hangulatos tájkép, ten­
geri képek, részletek a Bretagneból s más franczia 
vidékekről, úgy szintén hazánkból is. Az olaj- és 
pastell-képek, tusrajzok és szénrajzok közt néhány 
jól festett arczkép is van. A katalógushoz Hock Já­
nos képviselő irt bevezetést, a mely mellett Clement 
Janin-n&k, a «Gazette des Árts* munkatársának 
Szikszayról szóló czikke olvasható. A kiállítás feb­
ruár 16-án nyílt meg előkelő, nagy közönség jelen­
létében. A vendégeket a kiállításon Hock János és 
maga a művész kalauzolta. A kiállítás naponta reg­
gel 9 órától este 7-ig van nyitva. 

Operaház. Uj ballet került szinre február 14-én 
& magyar kir. Operaházban «Alom* czimmel; 
Guerra Miklós, az olasz születésű balletmester irta 
meséjét, melyhez honfitársának, Prati Giovanni 
ismert költőnek egy balladáját használta fel. A bal­
let hősnője egy rajnavidéki lovag menyasszonya, a 
ki megálmodja a ballada tárgyát: azt, hogy egy 
szerelemittas ifjú, arája kedvéért, a vizén úszó kis 
nefelejts után ugrik, s mielőtt a habokba fúl, utolsó 
szavai ezek : tNe felejts el soha!» (Ez az olasz köl­
teménynek czíme is.) . . . Ezt a jelenetet a hallétben 
látjuk; utána a hajadon az erős lelki rázkódástól 
felébred s boldogan látja, hogy csak álmodott. Az 
álom tündére (Balogh Szidónia) mesteri tánczban, 
kápráztató szép felvonulásokban, csoporttánczok-
ban pedig a szerző és Kéméndy festőművész mu­
tatták ki alkotó képzeletük gazdagságát; Szikla 
Adolf karnagy zenéje mindvégig kellemes, dallamai, 
változatos ritmusai és fülcsiklandó hangszerelése 
neki is zajos sikert szereztek. 

Vígszínház. Kadelbug Gusztáv német író «Ein 
Familientag* czímű vígjátéka Timár Szaniszló sike­
rült fordításában február 11 -ikén került szinre elő­
ször a Vígszínházban *Az aranypatkó* czimmel. 
Ez az aranypatkó a Wollien bárói család czímere. 
A báróék •— nagyon sok tagú család — családi gyű­
lést tartanak, mert a hitbizomány új majoreszkóra 
szállt. Tarka-barka, mulatságos kép ez a családi 
tanács, melyben részt vesz a tábornoktól a kadétig, 
•a főkamarástól a tanárig mindenki, a ki Wollien. 
A hitbizomány egy föltételhez van kötve : a majo-
reszkónak nem szabad rangján alul házasodnia. 
Csakhogy a fiatal báró szerelmes egy bájos kis festő­
nőbe és nem hajlandó róla lemondani. Persze a 
majorátusról sem. Megindul erre a családi intrika 
Hilde, a polgári vérből eredt lány ellen. De győz a 
szerelem. Ártatlan, kedves darab ez, csupa jóság és 
melegség, csupa naiv együgyűség. A Vígszínház kö­
zönségére a változatosság ingerével hatott, ezért 
volt oly váratlanul szép sikere. Különösen tetszett 
Hegedűs Gyula, de a többiek is, Góth, Fenyvesi, 
Tapolczai, Szcrémi, Győző, Balassa, a nők közül 
Gazsi Mariska, Nikó Lina, Hunyadi Margit jól ját­
szottak. Fényes rendezés, szép díszletek tették a 
-sikert teljessé. f—n.) 

A Népszínházban február 11-ikén bemutatott 
*A granadai vőlegény » sikeresen illeszkedik bele a 
fővárosi színházak hazai termésű darabjainak elég 
gazdag sorozatába. A szöveget Martos Ferencz, a 
tBob berezeg* és más operettek szerzője irta, a ze­
nét pedig Balmert József, a kinek zenei tehetségét 
ez az operetté szép sikerhez juttatta. A spanyol föl­
dön játszó mese vidám és mulattató hőse egy tán-
•ezosnő és egy szerelmes granadai lovag, a kiket a 
lovag szülei el akarnak egymástól választani. Bah-
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nert zenéje már a darab elején megragadja a figyel­
met ; eleven, dallamos, s némely énekszáma alkal­
masint népszerű lesz. Az előadásban Székely Iréné 
nemcsak a legnagyobb szerep, hanem a siker főrésze 
is. Ennél jobb szerepben, énekben és játékban még 
nem látta a közönség. Hegyi Aranka egy kis szere­
pet dolgozott ki finom művészettel. A többi szerep­
lők is előmozdították az előadás sikerét. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Magyar Tud. Akadémia február 13-iki, Than 
Károly elnöklése mellett tartott ülésén Klug Nán­
dor ismertette Báthonyi Beusz Frigyesnek • Ada­
tok a galamb kisagyveleje boncz- és élettanához* 
czimű megfigyeléseit. E szerint a galamb kisagyve­
leje sokban egyezik az emlős állatok kisagyának 
szerkezetével. Bemutatta még Terncr Ernőnek a 
«nyálelválasztás változásairól* szóló dolgozatát. 
Klein Gyula bemutatta Bernátsky Jenő «A hazai 
Asparagus-félék monográfiája* czimű, a Vitéz-díj­
jal koszorúzott növénytani munkáját, s azt az Aka­
démiának kiadásra ajánlotta. Bados Gusztáv két 
mathematikai tanulmányt mutatott be; egyiket 
Fejér Lipót irta, a másik Snhlcsinger Lajos le­
velező tag munkája. Végül Tangl Ferencz ismer­
tette röviden Weiser István dolgozatát a vér gli-
czerin-tartalmáról. 

A Nemzeti Kaszinó Széchenyi-lakomája. A szo­
kásos ünnepséggel tartotta meg február 12-ikéna 
Nemzeti Kaszinó a Széchenyi-lakomát, a melynek 
Darányi Ignácz volt a szónoka. Nagy beszédet 
mondott, a melyben Széchenyi munkásságát, törek­
véseit és fáradozása eredményét méltatta. 

A kaszinó tagjai feltűnő nagy számban vettek 
részt az ünnepi lakomán. A közélet sok kitűnősége 
volt jelen ; a kik csak nemrég a képviselőválasztá­
soknál egymással szemben állottak, itt együvé jöttek, 
hogy Széchenyi István emlékezetét ünnepeljék. 
Darányi Ignácz kezében a Széchenyi-billikorumal 
mondotta az ünnepi felköszöntőt. «A múlt század 
első felében a mi ébredésünk, újjászületésünk kor­
szakában — monda — a magyar politika egy triászt 
uralt: Széchenyit, Deákot és Kossuthot. A mi e triász 
irányzatában a negyvenes évek küzdelmei alatt és 
később eltérő volt, az többé-kevésbbé ma is az 
aktuális politika keretébe vág. De az, a mi dicső 
triászunk küzdelmeiben és törekvéseiben, eszméi­
ben megegyező volt, az a magyar nemzet közös és 
osztatlan öröksége. Tévedés azt hinni, hogy Szé­
chenyi az anyagi jóllétet végczélnak tekintette. 0 a 
szellemi és erkölcsi gyarapodást legalább is egyenlő, 
sőt még magasabb színvonalra helyezte, mint az 
anyagi gyarapodást. Tudta azt is, hogy sem gazda­
gok, sem szabadok nem lehetünk, ha a magyar 
nép rétegeit az alkotmány sánczai közé be nem 
veszszük, ha meg nem dőlnek a fennállott kiváltságok, 
ha széttagolt részek és osztályok helyett egyr egysé­
ges magyar nemzetet nem tudunk alkotni.» Érdekes 
visszaemlékezéseket tartalmazó beszédét Darányi a 
következő szavakkal fejezte be : 

• Mikor egy csodálatosan nehéz és kényes kérdé­
sek vetődnek fel, összeülnek a családtagok, önkény­

telenül feltekintenek a falon függő képre, mely az 
elköltözött családfő vonásait örökíti meg s mintegy 
kérdőleg néznek rá, hogy vájjon mit szólna ő, ha 
beszélhetne? A nemzetek is komoly napjaikban 
nagyjaikat és azok szellemét vannak hivatva segít­
ségül hívni. Forduljunk mi is a megdicsőült Szé­
chenyi István szelleméhez. Széchenyi István emlé­
kére emelem poharamat.* — A beszédet többször 
nyilvánuló tetszés és éljenzés kisérte. 

MI UJSÁG? 
A válság még mindig nem jutott el a megoldás­

hoz, s egyelőre még sejteni sem lehet, mikor 
jut el a kibontakozás odáig, hogy az új kormány 
megalakulhasson. Az események gyorsan érik egy­
mást. Gróf Andrássy Gyula kétszeri királyi kihallga­
tása óta sűrűn tanácskozik a pártok vezetőivel. Majd 
ismét Kossuth Ferencznek a bécsi Burgban királyi 
kihallgatásra való megjelenése kötötte le a figyel­
met. Kossuth Ferencz eddigelé legfeljebb ha egy-
szer-másszor átutazóban fordult meg Bécsben, most 
történt először, hogy fontos politikai okokból uta­
zott oda. Gróf Tisza is megjelent a királynál, hogv 
az országgyűlés megnyitásáról előterjesztést tegyen, 
majd visszatérve Budapestre, megegyezés történt a 
pártok között abban, hogy az országgyűlés még az 
új kormány kinevezése előtt megalakuljon és meg-
válaszsza elnökeit és a tisztikart. Elnökül az 
egyesült ellenzék gróf Apponyi Albertet jelölte, 
alelnökül a disszidensek közül gróf Hadik Jánost, 
a néppártból pedig Bakovszky Istvánt. A függet­
lenségi párt február 16-iki értekezletén gróf Ap­
ponyi kijelentette, hogy a pártéletben kivan részt 
venni, s ezért az elnökséget el nem fogadja, s e hatá­
rozata mellett az ismételt fölkérések daczára is 
megmaradt; mire a párt egyhangúlag Justh Gyulát 
jelölte a Ház elnökségére. A jegyzői karba a függet­
lenségi pártnak három, a szabadelvűpártnak két s 
a többi pártoknak egy-egy tagja jut bele. Némi 
meglepetést keltett az a hír, hogy a király február 
16-ikára kihallgatásra hívta Széli Kálmánt és We-
kerle Sándort. E két államférfi meghivatása gróf 
Andrássy Gyula előterjesztésére történt. Kik kap­
nak még meghívást királyi kihallgatásra s mikor 
jő a király Budapestre: erről biztos hirek még 
nincsenek. 

Az országgyűlés első ülése. Szokatlan érdeklő­
dés közt nyilt meg az új választásokból kikerült kép­
viselőház február 17-ikén. Az országház környékét, 
különösen a kocsifeljáró előtti tért sűrűn lepte el a 
közönség, s a szövetkezett ellenzék főembereit ér­
keztükkor zajosan éltette. Benn a teremben gróf 
Apponyi Albert és Kossuth Ferencz kaptak hangos 
éljeneket, a mint a terembe érkeztek. Egynegyed 
tizenegy órakor Csávossy Béla háznagy felhívására 
Madarász József, mint legöregebb honatya elfoglalta 
a korelnöki széket s elmondta megnyitó beszédét, 
majd pedig a hat legfiatalabb honatyát, névszerint 
Bittó Dénest, Kállay Tamást, Kerese Györgyöt, 
ifj. Madarász Józsefet, Szunyoyh Mihályt és gróf 
Teleki Pált maga mellé véve korjegyzőkül, bejelen­
tette, hogy az új országgyűlést másnap, szombaton, 
királyi kézirat fogja megnyitni. Egyben felhívta a 
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k é p v i s e l ő k e t , h o g y a s z o m b a t i ü l é s e n adják b e a 
m e g b i z ó l e v e l ü k e t s e z z e l a z ü l é s t bezár ta . 

A f ő r e n d i h á z b a n d é l i e g y ó r a k o r Szabó M i k l ó s , a 
k ir . K ú r i a e l n ö k é n e k k o r e l n ö k l é s é v e l t a r t o t t á k m e g 
a z e l s ő ü l é s t . A m e g n y i t á s i t t i s f e b r u á r 1 8 - á n l e s z . 

A b u d a i k i r á l y i p a l o t a , m e l y e z e n a h o s s z ú far­
s a n g o n a p o l i t i k a i v á l s á g o k m i a t t o l y a n n a g y o n 
c s ö n d e s , m á r e g é s z e n e l k é s z ü l t b e l s ő b e r e n d e z é s é ­
b e n i s . A z uj é p í t k e z é s 1 8 9 1 - b e n k e z d ő d ö t t , é s az 
uj b e r e n d e z é s s e l e g y ü t t h a r m i n c z m i l l i ó k o r o n á b a 
kerü l t , a m e l y e n k i v é t e l n é l k ü l c s a k n e m a m a g y a r 
i p a r - é s k é p z ő m ű v é s z e t m e s t e r e i o s z t o z t a k . A feje­
d e l m i p o m p á j á v a l párját r i t k í t ó p a l o t á t f ebruár e l s ő 
n a p j a i b a n u d v a r i bá l la l akarták a kü l fö ld i d i p l o m a ­
t á k n a k é s a m a g y a r k ö z ö n s é g n e k b e m u t a t n i s a 
bál l e t t v o l n a az új p a l o t a f e l a v a t ó ü n n e p é n e k z á r ó ­
p o n t j a . A n a g y u d v a r i ü n n e p é l y r e , f e b r u á r 1 2 - i k é r e 
m e g t e t t e k m i n d e n e l ő k é s z ü l e t e t , a t e r m e k fű tésé t , 
v i l á g í t á s á t k ipróbá l ták , b e g y a k o r o l t á k a m e g s z a p o ­
r í t o t t s z e m é l y z e t e t s vár ták t e l j e s e n k é s z e n a n a g y 
n a p o t . K ö z b e n m e g t ö r t é n t a k é p v i s e l ő h á z f e l o s z ­
l a tá sa , b e k ö v e t k e z e t t a n a g y p o l i t i k a i v á l s á g é s az 
udvar i ü n n e p é l y e k e l m a r a d t a k . Újabb h i r s z e r i n t 
f ebruár u t o l s ó n a p j á n , február 2 8 - i k á n , a f a r s a n g 
u t o l s ó h e t é b e n l e s z u d v a r i bál B u d a v á r á b a n . 

Ú j e g y e t e m i t a n á r o k . A k i r á l y Cholnoky J e n ő dr. 
b u d a p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m i m a g á n t a n á r t é s a d ­
j u n k t u s t , l a p u n k j e l e s d o l g o z ó t á r s á t , a kolozsvári 
t u d o m á n y e g y e t e m e n az e g y e t e m e s é s ö s s z e h a s o n ­
l í tó földrajz n y i l v á n o s r e n d e s t a n á r á v á a s z a b á l y ­
szerű i l l e t m é n y e k k e l k i n e v e z t e é s Kuzmik P á l dr. 
b u d a p e s t i t u d o m á n y e g y e t e m i m a g á n t a n á r n a k , ki a 
b u d a p e s t i s e b é s z e t i k l i n i k á n k é t é v t i z e d ó t a m ű k ö ­
d ik , a t u d o m á n y é s k ö z o k t a t á s t e r é n s z e r z e t t é r ­
d e m e i e l i s m e r é s é ü l az e g y e t e m i r e n d k í v ü l i t a n á r i 
c z í m e t a d o m á n y o z t a . 

E l j e g y z é s . Szalay I m r é n e k , a N e m z e t i M ú z e u m 
i g a z g a t ó j á n a k é s n e j é n e k , n é h a i Trefort M á r i á n a k 
l e á n y á t , T r e f o r t Á g o s t o n e g y k o r i k ö z o k t a t á s i m i ­
n i s z t e r u n o k á j á t : S z a l a y Lili k i s a s s z o n y t e l j e g y e z t e 
ifj. Ugrón G á b o r dr . , M a r o s - T o r d a v á r m e g y e szo l ­
gab ira ja , U g r ó n G á b o r o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő é s 
n e j e , K n ö p f l e r M á r i a fia. 

H á z a s s á g . F é n y e s e s k ü v ő v o l t f ebruár 1 5 - i k é n a 
D e á k - t é r i e v a n g é l i k u s t e m p l o m b a n , m i k o r Zsig-
rnondy D e z s ő , Z s i g m o n d y J e n ő dr . é s n e j e szü l . 
B a r t h o l o v i c h M a t i l d fia e s k ü d ö t t örök h ű s é g e t 
Jármay B é l a a m. kir . á l l a m v a s u t a k k o l o z s v á r i 
ü z l e t v e z e t ő j e é s n e j e szü l . L u k á c s I l o n a l e á n y á n a k , 
E d i t h n e k . A z e s k e t é s t , m e l y e n n a g y s z á m ú e l ő k e l ő 
k ö z ö n s é g v o l t j e l e n , Horváth S á n d o r b u d a p e s t i ev . 
l e l k é s z v é g e z t e , s z é p b e s z é d e t i n t é z v e a fiatal p á r h o z . 

C s o k o n a i L i l l á j á n a k a r c z k é p é t e g y k o r ú f e s t m é n y 
u t á n k ö z ö l j ü k , m e l y e t e z e l ő t t n é h á n y é v v e l a k o m á ­
r o m i V a j d a - h á z p a d l á s á n t a l á l t a k m e g s m e l y r ő l 
Szendrey I m r e t a n á r k é s z í t e t t m á s o l a t o t . E g y m á ­
s o l a t t u d o m á s u n k s z e r i n t j e l e n l e g D e b r e c z e n b e n a 
C s o k o n a i k ö r b e n v a n s a m á j u s b a n t a r t a n d ó C s o ­
k o n a i - k i á l l í t á s e g y i k é r d e k e s t á r g y a l e s z . A l a p u n k ­
b a n t a l á l h a t ó k é p a f e s t m é n y r ő l v e t t f é n y k é p fe l ­
h a s z n á l á s á v a l k é s z ü l t . 

M ú z e u m a z A k a d é m i a p a l o t á j á b a n . A M a g y a r 
T u d . A k a d é m i a p a l o t á j a m á s o d i k e m e l e t é n e l h e l y e ­
z e t t o r s z á g o s k é p t á r m é g ez é v b e n á t k ö l t ö z i k v é g ­
l e g e s h a j l é k á b a , a v á r o s l i g e t i S z é p m ű v é s z e t i M ú ­
z e u m b a . M i v e l az á l l a m az A k a d é m i a p a l o t á j á ­
n a k e g y r é s z é t h o s s z a b b i d ő r e k i b é r e l t e , a z ü r e s e n 
m a r a d ó h e l y i s é g b e fog á t k ö l t ö z n i a N e m z e t i M ú ­
z e u m növénytára, k ö z t e a h i r e s H a y n a l d - f é l e n ö ­
v é n y g y ű j t e m é n y , m e l y e t e d d i g a h e l y i s é g e k s z ű k 
v o l t a m i a t t m e g f e l e l ő m ó d o n e l h e l y e z n i n e m l e ­
h e t e t t . 

M a g y a r á r v a h á z é s m e n e d é k h á z A m e r i k á b a n . 
A z E g y e s ü l t - Á l l a m o k L o u i s i a n a á l l a m á b a n az o t t 
ö s s z e g y ű l t s o k m a g y a r a m a g a t e l e p é t Árpádhon -
n a k n e v e z t e e l . L a k ó i f ö l d m ű v e l é s s e l é s g y ü m ö l c s ­
t e r m e s z t é s s e l f o g l a l k o z n a k s k ö z b e c s ü l é s b e n r é s z e ­
s ü l n e k . N e m r é g i b e n s z ó b a k e r ü l t , h o g y s z ü k s é g 
v o l n a á r v a h á z r a é s m e n e d é k h á z r a s e c z é l r a a 
n e w - y o r k i B e n e d e k r e n d b ő l v a l ó Gallus f e l a j á n l o t t a 
a r e n d k ö z e l b e n l e v ő b i r t o k á t . E z 1 5 1 9 h o l d , h a ­
t a l m a s é p ü l e t v a n r a j t a ; á r a 1 5 , 0 0 0 d o l l á r v o l n a . 
A z á r p á d h o n i m a g y a r o k az a m e r i k a i t ö b b i m a g y a ­
rok k ö z t i s g y ű j t é s t i n d í t o t t a k . 

A v á l a s z t á s o ly nehéz, ha az e m b e r a hírlapokban 
ós naptárakban o ly nagy számban megje lenő hirdeté­
sek révén tényleg jó háziszer használatára határozza 
el magát . Annál örvendetesebb tehát az a hir, h o g y 
több m i n t 65000 ember, a ki a Feller-féle Elsa-Fluidot 
szaggatás, szúrás, influenza, fejgörcs, köhögés, rekedtség, 
torokfájás, mell- és tagfájás, katarrhusok és számos 
m á s bajnál használta, a ki tűnő eredményt dicsérik és 
fe lülmúlhatat lannak mondják emésztési zavaroknál, 
puffadtságnál, savanyu felböfögésnél i s . 12 kis vagy 
ti duplaüveg Feller-féle Elsa-Fluidot 5 koronáért bér­
m e n t v e küld a készítő Foller V. J e n ő gyógyszerész 
Stubica, Centrale 56. sz. (Zágrábmegye) . 

HALÁLOZÁSOK. 
K E I S Z T I C S F Ü L Ö P k i v á l ó szerb p o l i t i k u s , k i s o k a t 

s z e r e p e l t , m i ó t a h a z á j a a t ö r ö k u r a l o m a l ó l f e l s z a ­
b a d u l v a f e j e d e l e m s é g é s f ü g g e t l e n k i r á l y s á g l e t t , 
m e g h a l t 8 6 e v e s k o r á b a n M e n t o n é b a n , a h o l r é g e b ­
b e n ü d ü l t . V o l t k ü l ü g y m i n i s z t e r , k o n s t a n t i n á p o l y i 
k ö v e t , k ö z o k t a t á s i m i n i s z t e r , 1 8 7 9 - b e n b é c s i k ö v e t , 
a z t á n l o n d o n i k ö v e t , a s z e r b b a n k k o r m á n y z ó j a . 
U t o l s ó é v e i b e n l e g j o b b a n é r e z t e m a g á t t á v o l f e l d ú l t 
hazá já tó l . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : R O S T Y 
K Á L M Á N , a m a g y a r o r s z á g i j e z s u i t á k s z e n i o r a , k i v á l ó 
e g y h á z i i r ó é s t a n á r , 7 3 é v e s k o r á b a n K a l o c s á n . — 
F Ű B S T J Á N O S a l e s p e r e s , a p o z s o n y i e v a n g . n é m e t h i t ­
k ö z s é g l e l k é s z e , b u z g ó m a g y a r h a z a f i a s s á g á r ó l i s m e r t 
férfiú, 6 4 é v e s k o r á b a n . — N A G Y P Á L n y ű g . r. k a t h . 
e s p e r e s , 1 8 4 8 / 9 - b e n v i t é z h o n v é d , h a r m i n c z é v i g 
p l é b á n o s a M e z ő - K o v á c s h á z a k ö z s é g n e k , a k i 6 0 , 0 0 0 
k o r o n á t h a g y o t t k ö z s é g é n e k l e á n y i s k o l á r a . — L o -
s o n c z i b á r ó B Á N F F Y F A R K A S , e r d é l y i fó'ur, a k i A b b á ­
z i á b a n p i h e n t , d e o n n a n h a z a u t a z t á b a n a n n y i r a 
r o s z u l l e t t , h o g y v i s s z a t é r ő b e n B u d a p e s t e n m e g h a l t . 
H o l t t e s t é t B o n c z i d á r a v i t t é k . — S Z A B Ó G Y Ö R G Y 
k ú r i a i b i r ó 6 6 é v e s k o r á b a n G y ő r ö t t . — B U D A V Á R I 
J Ó Z S E F k e g y e s r e n d i p a p , f ő g i m n á z i u m i t a n á r 6 1 
é v e s k o r á b a n , T r e n c s é n b e n . — B á r ó B O H U S I S T V Á N 
v i l á g o s i n a g y b i r t o k o s , f ő r e n d i h á z i t ag , 7 0 é v e s 
k o r á b a n A r a d o n és V i l á g o s o n t e m e t t é k e l a c s a l á d i 
s í r b o l t b a . — L Á Z Á B Á D Á M U d v a r h e l y v á r m e g y e f ő ­
j e g y z ő j e , D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n , 4 2 é v e s k o r á b a n . — 
BAGAMÉRY K Á R O L Y , a g u l á c s i ref. e g y h á z l e l k i p á s z ­
t o r a 31 é v e s k o r á b a n . — Ö t ö m ö s i MAGYAR G Y Ö R G Y 
s z a b a d k a i n a g y b i r t o k o s , 5 7 é v e s k o r á b a n . A z e l ­
h u n y t ö c s c s e v o l t M a g y a r L á s z l ó n a k , a h í r n e v e s m a ­
g y a r A f r i k a - u t a z ó n a k . — M A L A T I D E S S Á N D O R n y ű g . 
f ő g i m n á z i u m i t a n á r 71 é v e s k o r á b a n S o p r o n b a n . — 
V A N S C H A D A K Á B O L Y p é n z v e r ő f ő m é r n ö k , K ö r m ö c z -
b á n y á n 5 4 é v e s k o r á b a n . — W E I F E R T KÁROLY, V e r -
s e c z v á r o s n y ű g . p o l g á r m e s t e r e , 5 3 é v e s k o r á b a n . 
T ö b b m i n t n e g y e d s z á z a d ó t a h i v a t a l n o s k o d o t t é s 
h ú s z é v ó t a a l e l n ö k e v o l t a v e r s e c z i k ö z m ű v e l ő d é s i 
e g y l e t n e k ós e l n ö k e a m a g y a r d a l k ö r n e k . — P É T A 
KÁROLY, 4 8 - a s h o n v é d t ü z é r - f ő h a d n a g y , v o l t b o r s o d ­
m e g y e i s z i h a l o m i j e g y z ő , 77 é v e s k o r á b a n . — K o -
VÁTS K Á B O L Y 4 8 - a s h o n v é d h a d n a g y , 8 0 é v e s k o r á b a n 
A b a u j s z á n t ó n . — M A H L E R G U S Z T Á V k i r á l y h e g y e i 
n y ű g . t a n í t ó , 7 5 é v e s k o r á b a n , 4 5 é v i g m ű k ö d ö t t a 
k ö z s é g b e n m i n t t a n i t ó ; a s z a b a d s á g h a r c z b a n B u d a 
é s S z e n t t a m á s a l a t t u g y k i t ü n t e t t e m a g á t , h o g y 17 
é v e s i f jú l é t é r e h a d n a g y g y á l é p t e t t é k e lő . — É K K E L 
GYÖRGY ü g y v é d , v o l t 4 8 - a s s z á z a d o s , a b e r e g m e g y e i 
h o n v é d e g y e s ü l e t e l n ö k e , 7 9 é v e s k o r á b a n B e r e g ­
s z á s z o n . — V A V B I K M I H Á L Y 4 8 - a s h o n v é d t ü z é r f ő h a d ­
n a g y é l e t e 7 4 - i k é v é b e n V á c z o t t . — B I E D E B E N G E L -
BERT v o l t 4 8 - a s n e m z e t ő r h a d n a g y , Z e m p l é n m e g y e 
vo l t b i z o t t s á g i tagja B u d a p e s t e n 9 0 é v e s k o r á b a n . — 
A N T A L M I K L Ó S m . k i r . h o n v é d s z á z a d o s , D e b r e c z e n ­
b e n 6 5 é v e s k o r á b a n . — K U G L E B H E N R I K v o l t u d v a r i 
c z u k r á s z , k i t j ó l i s m e r t e k n e m c s a k B u d a p e s t e n , 
h a n e m m e s s z e f ö l d ö n i s a n a g y o n k e d v e l t « K u g l e r -
s ü t e m é n y e k é r t » s k i n e k k i t e r j e d t ü z l e t é t n y u g a ­
l o m b a v o n u l á s a u t á n G e r b e a u d v e t t e á t , 7 5 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

P o n o r i T H E W R E W K E M I L N É , s zü l . P e r c h i c h K a t a l i n , 
T h e w r e w k E m i l , a k a d é m i a i t a g é s e g y e t e m i t a n á r 
f e l e s é g e , B u d a p e s t e n . — A R D U S E R K Á R O L Y N E , K a s ­
s á n ; n y o l c z v a n e z e r k o r o n á t t e v ő v a g y o n á t m i n d 
j ó t é k o n y c z é l r a h a g y t a , e b b ő l 4 0 0 0 k o r o n á t a R á ­
k ó c z i - s z o b o r r a . — H O R V Á T H A L A J O S N É , szül . L u k á c s 
M á r i a , v o l t á l l a m v a s u t i i g a z g a t ó ö z v e g y e , R o z s n y ó n , 
é l e t e 73 . é v é b e n é s B u d a p e s t e n t e m e t t é k el. — 
Ozv . d a b a s i H A L Á S Z G Y U L Á N É , szül . m á n d i M a r t o n 
H e r m i n , 6 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

E l h a g y o t t b á n y á n á l . K o p á r m e z ő s é g . B ú c s ú z ó . Nem 
üres dolgok, v a n m i n d e g y i k b e n va lami , a m i tártai 
m a s emberre val l , c s a k h o g y kevese t árúinak el 
kö l tőbő l , a h i d e g é sz suga l l ta őket , n e m a szív. 8 

A n o n y m u s n a k . Csak a szavakka l já t sz ik s nyilván 
e g y e lképze l t , m e g n e m levő h e l y z e t b ő l akar han­
g u l a t o t kifacsarni , a m i p e r s z e n e m s ikerűi . 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 2 0 . számú feladvány. Kintz ig E.-tól. 

(Bukovetz János mesteremnek ajánlva.) 

Szerkesztői üzenetek. 
P o z s o n y , A. F. A japán gyár ipar m o s t a n á b a n a 

külföldtől te l jesen függet lenné lett . Je l en leg 2100, l eg­
inkább s z ö v ő g y á r van ü z e m b e n . A hajó- é s vasút i 
a n y a g o k a t s z á m o s ré szvénytársaság száll ítja u g y a n , 
de a katonai k incs tár h á r o m puskapor-gyár , e g y 
á g y ú - s e g y aczélöntőde, e g y posz tó -gyár és két hajó­
g y á r fe lál l í tásával a m agán ipar t ó l függet lenné tette 
m a g á t . A fö ldmíve lésre a l k a l m a s terület 4 6 százalékán 
r izst t ermelnek , de ez az ország szükség le té t n e m 
fedezi, miért i s évenként külföldről sok r izs t és hüve ­
l y e s v e t e m é n y t ke l l beszerezni . A j a p á n ló m o n g o l 
fajból va ló , többnyire 13—14 m a r k o s , erős, tömöt t 
t e r m e t ű , a tápszerben n e m válogat , me legben v a g y 
h i d e g b e n egyaránt kitart. Eze lőt t h á r o m évvel , — 
va lósz ínű leg tekintet te l a háború bekövetkezésére — az 
országban két pót lovazás i (remunda) te lepet rendez­
t ek be, m e l y m o s t a hadsereg szükség le té t bőven 
fedezi . 

P é c s , B. A. Az 1849-ben hazánkba tört orosz sereg 
tábornokai közül e g y s e m él m á r . A m o s t Mandzsú­
riában m ű k ö d ő Rennenkamp tábornok a h a s o n n e v ű 
orosz tábornok fia, ki Lüders hadtes tében (Erdély­
ben) a tüzérsége t vezénye l t e . 

SOTWS? ZZZZ, :tíwK*zr, 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » 4 - d i k s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Végtelen teher a kincs an­
nak, ki fél, hogy elveszti. 

F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda : Budapes t , IV . , Kap lony-utcza 9. 

• 65 krtól 11 írt 35 krig 
O O l l í O m méterje —utolsó ujdon-

' ^ H l l f H l I ságok I —Bérmentve és 
U U l f U I I I már elvámolva házhoz 

••^••••^•^••^pzBiz^H •» szállítva. Gazdug minta-
gyüjtemény azonnal. S e l y e m g y á r H e i i n e b e r g , Z ü r i c h . 

Blous-i 

Salyator 
T e r m é s z e t e s 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
_. .: —. , "—' w WtOnff hatású 

v l z . l s U nekézsésreknel o»ukorbetegrséí.lr.nél a l é g i ó ­
ra emész tés i szervek kuruta inál . 

B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

ST. HUBERTUS 
a l e g j o b b l i k ő r 

BRAUN TESVÉREK-NÉL 
czégtulajdonos belatini Braun Géza 

, BUDAPESTEN, 
rT) %&'M'W £0 a legrégibb magyar likffr-

r \ W > ^ í gyárban készül. 
*JS. ^ - ^ * 0 * (Alapíttatott 1839-ben.) 

**)f~tjX í X v * ' Kapható a finomabb ftúaer-
^ - i . ö ' O ' ésosemege-kereskedésekben. 

P O L G Á B S A N D O B k o T ^ t A 9 

Budapest, VII., Erzsébet-körut 50. 
teajutányosabban beszerezhetők saját gfártmánya m. kir. szab. sérvkötők, 

eteg-ápolási ozlkkek, kötszerek, 
összes gnmmiáruk, valódi franezia 

k ü l ö n l e g e s s é g e k (óvszerek) stb. 

K é p e s 

á r j e g y z é k 

i n g y e n . 
10145 

KODAK 
Árjegyzék és prospektus 

ingyen és bérmentve. 

Fényképek s ö t é t k a m a r a né lkü l . 
Napfény töltés NC Filmmel vagy 

P r e m o F i l m P a c k S - S a l (berendezhető minden 
üveglemezkantara számára). 

N a p f é n y f e j l e S Z t é S aKodaknapfény-fejlesztó-gépben 

Legegyszerűbb és legbiztosabb m ó d s z e r a fejlesztésre; 

m i n d e n gyermek n é h á n y perez alatt megtanulhatja . 

N a g y m e n n y i s é g ű hydraul ikus fejlesztőgép tekercs-f i lmek 

iparilag va ló előállítására van m á r forgalomban. 10851 

KODAK Ltd. W I E N , |., GRABE N 29. szám. 

8. SZÁM. 19U5. 5 2 . ÉVFOLYAM. VASÁBNAPI UJSÁG. 127 

Ma már úgyszólván minden ember tudja, hogy számos meg­
betegedésnél, mint pl. influenza láz, csúz,,köszvény, fej- és 
fogfájás, gyengeség, étvágytalanság, gyomornyomás, sava­
nyu felböfftgés, veseégés, szédüléseknél, nemkülömben kö­

högésnél a világhírű jeuer# £lsa Jluid 
bámulatos sikerrel segít. — óvakodjunk azonban utánza­
toktól, csak «rVller» névvel valódi. 12 kis. vagy 6 dupla-
EtTCget 5 koronáértbérmi'tiuv kiild F e l l e r V . J e n ő 
gyógyszerész, S t u b i c a C e n t r a l e 5 6 . s i&m. 

- ^ - ^ | ( Z á g r á b m e g y e ) . 10943 

i T e c h n i k u m M i t t w e i d a _ _ - -
__ Igazgató: A. Holtz , tanár. (Szász királyság.) i * [ 
Magasabb t echn ika i tan in téze t az elektro- és gf'pész -rér-
nökok, továbbá gépészek én gépkezelők részére. Gazdagon felszerelt 

•*• elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyiíri tanulóműhe- — 
| L ^ . lyek. 3610 hnllgató a 36 iskolaévben. 

tafli I Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

T É L I F T J B D O K U R A A S Z T . - L U K Á C S F Ü R D O B E N . 
Természetes forró- meleg kénes 
források. Iszapfürdők, iszap-
borngatáHok, mindennemű ihtr-
malis fürdők, hidrotberapia, 

massage. Olcsó és gondoR ellá 
táa. Csaz, köszvény, ideg- bor ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
i.njok és a téli fürdökura felől kinunit • prospektust kaid ingva!) a 
10875 Sít.-Lukiicffiirtlö IgatgaUwiga Jiudapent-Hudan. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön RészY.társ, 

Irodá i : VI., ker., Andrássy-út S (salát házában). 
Befizetett részvénytöke 10 millió korona. Elfogad betéteket i%-os kamatozással, a 10%-os 

betétkamat-adót az intézet fizeti. Leszámítol váltókat, előlegeket nyújt értékpapírokra. 
Magyar kir. osztálysorsjeg-yek fóe lárusi tó-kelye IV., Ferencziek-tere 2. Kézi zálog­
üzletei: IV., Károly-körut 18.. IV, Ferencziek-lere és Irányi-utcza sarkán, VII., Király-

utcza 57., VIII., József-körut S„ Cllői-út 6. sz. 10831 

K I M E R JÓZSEF . cs. és kir. udv. puskaműves, az olasz 
^ | király ö felségének udvari szállítója, 

B u d a p e s t e n r a k t á r a : I V . , B é c s i - n t c z a 2 . , g y á r a R ó z s a - n t c z a 7 . 
Dúsan ellátott raktár l e g ú j a b b s z e r k e z e t ű K e t t ő s v a d á s z - f e g y v e r e k b ő l , golyófegy­
verek, amerikai Winchester seréles isméilö-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyverek és piszlolyok, 

t ö l t é n y e k és v a d á s z - s z e r e k b ő l , m e l y e k j ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . 
( A l a p í t t a t o t t 1 8 0 8 . é v b e n . ) 10846 ' ( A l a p í t t a t o t t 1 8 0 8 . é v b e n . ) 

DÁVID KÁROLY ÉS FIA Telefon szám 

41__48 . 
Sürgönyczim 

Cartonage. 

doboz-papiráru és szab. fémkapocsgyára 
Budapes t , I., Mészáros-utcza 38. szám. 10651 

G y á r t : P a p i r t á n y ó r t , b o n -
b o n i e r t é s j a r d i n e t - d o b o z o -
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o z o ­
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t pó­
lyák kötőgyapot, stb. cs magolá­
sára. H i n t ő d o b o z o k , valamint 
h ú z o t t l e m e z - e s ö v e k tetszés 
szerinti Dagyságban. X e á s d o - ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
b o z o k V* kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea csomagolásához. 

S z e k r é n y c s i p k e é s k ö p ő l á d a p a p l r legújabb szin és kivágásban.'; 

Állandó kiállítás a fenti csikkekből a -a^ra 
varosligett iparcsarnokban megtekinthető. ^ ^ 

Használat elött — és után. 

Má-Hilla 
(tőrv. védve) egy csalhatatlan, első 
autoritásoktól megvizsgált és me­
legen ajánlott kosmelikum. mely 
csodát hatásával eliünlet retlöket 
ésarezráiiezokat és helyrehoiM 
a nem szép arczformnkal es arrz-
vonisokeV Minden Mll-Hilla-val 
kezeltarcz már a 3—4 napon jóval 
megifjodik. Az arczl>6r üdévé, bár-
s.'nvpnháva, rózsássá és vakitóan 
fehéiréválik Szepliit.boratkát, 
pürsrnésekct, máj foltokat, 

vörös orrt s minden egyéb art'Z-
tisztátlansáeot nedepő gyor­
san tüntet el a nélkül, hogy a 
legkisebb nvomot is visszahagyná. 

Ma-ríilla ára K 3-85 
Eredménytelen esetben a 

Sénzt visszaadom. Minden Ma-
illa küldeményhez teljesen in-

i:\tii mellékelek agy próbadoboz 
Ita-Hilla-arezport és egy darab 
Mu-llilla szépítő szappant.I'ontos 
használati utasítás hozzá adatik. 
Diszkrét küldés a pénz előzetes 
megküldése, avagy utánvét mellett 

az európai raktárbél: 
L E O L A T E I N E R , 

I Wien, I TH.Wollzeilr 81. 
Iludapesten kapható T ö r ö k J ó 
sae f gyógytárában Királv-u. \i 

ti Andrissy-tít 26. 10938 

Dr. GÖLIS-féle emésztő-por. 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 
Étrendi ezer, k i tűnő hatása van a különösen nehezen emészthető ételek 

föloldására, valamint az általános emésztésre és igy a test táplálására és erősí­
tésére i s . Naponta kétszer használva, evés után egy kávéskanálnyit téve a nyelvre 
s a szokásos itallal leöblítve, kedvező befolyást gyakorol a hiányos emésztés 
következtében fellépő jelenségeknél , m i n ő k : g y o m o r é g é s , nyá lkaképződés , szék­
r e k e d é s , a r a n y e r e s bánta lmak, a l t e s t i p a n g á s stb. 

Á . s v á n y v i z - g y ó g y m ó d n á l m i n t e l ő - v a g y u t ó k n r a 
v a g y e g y i d e j ű l e g a g y ó g y m ó d d a l k i t ű n ő h a t á s t f e j t k i . 

Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegyzett védjegygyei kell 
lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - í é l e e m é s z t ő - p o r kérendő 

a vétel alkalmával. 10826 

Egy Hagy doboz ára 2 kor. 52 öli., kis doboz 1 kor. 68 fill. 
O r . O ö l i s - f é l e egyetemes emésztő-por központi szétküldése 

Bécs, I., Stefansplatz 6. (Zwettlhof.) 
F ő r a k t á r : Török József gyógyszertára Budapest , 

Király-ntcsa 13 é s Andrássy-út 36. ssám. 

Rozsoyay 
Igen ha­
tásos vér­
szegénység, 
sápkor, neu-
rasthetúa esetei 
ben. Egy üveg ér» 
2 . 4 0 k o r . E g y 6 üve­
get tartalmazó postaláda 
1S.12 kor. íranco küldve 

Főraktár Budapesten 
T ö r ö k J ó s s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél: 
R o i u f s r M á t r á a gyógysBertá-
rában A r a d o n , Szabadság-tér, vala­
mint minden más gyógyszertárban. 

A Hozsnyay féle vasas chlnabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso­

sabb gyógy boroknak. Ua^yar édes 
borral készítve, a külföldi ké-zit-

ményekkel nemcsak kiállja 
a versenyt, hanem azokat 

felül is múlja. Vérsze­
gényeknek különösen 

• • \ ajánlható. 
C l l e l ^ S í i m o a e l i s m e r ő 

vasas 

bora, 
n y i l a t k o z a t . 

Tóbb kórház­
ban van al­

kalmazva. 
10615 

Próba-babákat 
m i n d e n kivánt nagy­
ságban, legújabb és 

legszebb alakban, 
magánhasználatra 

is ajánl 10717 
A. Ratnharter's Nfg. 

PÉTER PEHAM 
próba-baba műterme, 
Wien,6old«chmidg.lO.J 
Képes árjegyzék ingyen és bértfi. 

mellékkeresetet kaphat 
mindenki kinek nagy 
ismeretsége r»n. Tisz­
tességet, kényelmes 

fogUlíoias. küldje be 
rrimét U. 13. alatt a 

kÖTetkeiö ciimrc : 
Anoneen llureaii des 
Merkúr Manlieim. ISa-

deo. Postafiók 351. 

Vértes-féle sóshorszesz 10591 

.Minden házban szükséges. 

;uvais 
k o n . ' g y á r t ó 

Budupaat , V . , Ld-
p ó t - k ö r u t 3 . 

ajánlja újonnan be-
reud-zett m o d e r n 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ hintó raktárát 
A l a p í t t a t o t t 1 8 8 6 . K ó p é s árjoiryaék b ó r m o n t v e 

e»8í ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használja Ön a i P i l n l e s ő r i e n 
t a l e » - t , melyek rövid idö alatta kiálló nyak­
as vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősítik és ismét helyreállt ják, a deréknak pe­
dig állandóan kecses embonnoint adnak, a nél 
kiil. hogy a derekat megnagyobbítanák. 

PILULES ORIENTALES 
.íz i'̂ /'̂ zsópot mindenkor f-Kininzililják és leg­
érzékenyebb véralkal mellett is bevehet ók, liai.il  
leányok Utal én agy, mint hilgytk által, a kik-

\ » ^ H Î BT j ni'kkebleaszilárdságolelveszii'Hi'vagvaztsnlia 
^ * ^ ^ ^ ^ " sem birla. Körülbelül kéthavi kminvíi keielés. 
Bgj dobói ára ulasilással k 6 . 4 5 , liériuentve, utánvéttel k 6 . T 5 . 

J . R a t i ó , Pharmarien, 5 , P n s s a g e V e r d a n , P a r i s . 
Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyégyszerész. 

B u d a p e s t , K i r á l y - n t e z a 1 2 . 109411 

Világhírű, kitüntetett olmützi 

Quargli. 
Az első olmützi gépüzemű sajtgyár, 
mely 1839. évben alapuiatou, 
ajánl saját gyártmányából egy 
postai küldeményt bérmentve él 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
J O S E P MEIXXER, Olmütz , 

Hahnhof. 10821 

GYŰJTEMÉNYES VÁLLALATOK 
l e g ú j a b b s z á m a i : 

M ' l í r i r í r KRnvvii* Szerkeszti Radó Antal. 
l l g J l l U l Y U l l j t l l l l . Egy -egy szám ára 30 fillér 
S z e m e l v é n y e k a k ó d e z e k i r o d a l m á b ó l . I. biblia 

fordítások. Kiadj* Balassii József. <n8:>. sz.j Ára 30 fill. 
A z ó l é t f o l y t a t á s o k b a n . Kegónv Irta Tábori Róbert. 

(390—391 (8.1 A n HO fill. 
K ü l ö n ö s h á z a s s á g . Angol regény. Irta Smitb J. P. 

Foiditutta i á t Béla. (302. sz.) Ara 30 fillér. 
S z e m e l v é n y e k P r i s k o s R h e t o r t ö r e d é k e i b ő l . 

Fordította és magyarázta Szilágyi Símdor. (393. sz.) 
Ara 30 fillér. 

Á l d o z a t . Franezia regény. Irta Jean'io Maiiét. For­
dította Fái Béla. (39*—39.r.. sz.) Ára <i0 fillér. 

F i r d n s z i S a h n á m é j á b ó l Fer idru i ó s fial. Fordí­
totta Badó Antal. (396. sz.) Ara 30 fillér. 

A i V e Á k i i h l M i ' í r Szerkeszti Gyulai Pál. Egy-
V i l i S U l Y l M I V H l U . egy szám ára 20 fillér. 

F a l u s i R o m e o é s J n l i a . Irta Keller Gottfried. 
(1350-1352. sz.) Ára 60 fillér. 

L a S e i g l i e r e k i s a s s z o n y . Vígjáték 4 felvonásban. 
Irta Sandean Gyula. (1353—1356. sz,) Ara 80 fillér. 

B r a z s a i S á m u e l e m l é k e z e t e . Irta Concha Gyfizfi. 
(1357-1358. ez ) Ára 40 fillér. 

M a n n e l J e n ő k ö l t e m é n y e i b ő l . Francziából fordí­
totta Bogdánfy Lujos. 1359. sz.) Ara 20 fillér. 

A g ö r ö g s z o b r á s z a t . IrtaLechat Henrik. (1360—1361. 
szám.l Ára 40 fillér. 

D n s o E l e o n ó r a . Irta Haraszti Gyula. (1362—1363. sz.) 
Ara 40 fillér. 

B a j z a J ó z s e f k ö l t e m é n y e i . Hatodik kiadás. (1364— 
1367. s z ) Ara SO fi!U'>r. 

Fővárosi színházak míísora. S M : 
C s ó k - p i r a l á k . Bohózat 3 felvonásban. írták Henne 

quin és Bilhaud. Fordította Heltai Jen5. (192—3. sz.) 
Ara 60 fillér. 

R a d n ó t h y n é . S-inmü 3 felvonásban. Irta Kampis 
János. (194-5.J Ára 60 fillér. 

Franezia könyvtár, és Malskássy József.'Egy-
egy szám ára kötve 70 611., kettős szám ára kötve 1 kor. 

1 / A b b é d e l ' É p é e . Irta Bouilly. Comédie historiqne. 
Magyarázta dr. Hegedűs Izidor. (25. sz.) Ára 70 fillér. 

A n t b o l o g i e d e s p o é t e s f r a n c a i s d n X I X . s i é c l e . 
I. kötet. Magyarázta Binder Jenó. (26—í7. az.) Ára 1 kor. 

Magyar kereskedők könytára. S 3 Ö 
Béla. Egy-egy szám ára 1 kor. 50 fill. 

G a z d a s á g i v á l s á g o k . Irta Stirliog Sándor dr. (Ill.évf. 
4 szám.) Ára 1 kor. 50 fill. 

A m a g y a r m a g á n j o g i s m e r t e t é s e k e r e s k e d ő k 
s z a m á r a . Irta Vadas József dr. ( ü l . évfolyam 5. sz.) 
Ara 1 korona 50 fillér. 

•"* L A M P E L , ható* jLinaj.*** m^*^ R . könyvkereskedése 
( W o d t a n e r F . é s F i a i ) részvénytársaságnál Budapesten, 
VL, Andrássy-ót 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

... .•  
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Testesseg, 
Kövértestűség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül, 
hogy az egészségünknek ártson, használjuk 
a P i l u l e s Apol lo - t , mely tengeri növé­
nyek alapján van előállítva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés elhajtja a túl­
ságos embonpoint csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestűség 
gyógyulását mind a két 
nemnél. 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg­

akarja Őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel E 6.75. 

J . Kat i é , Pharmacien, 5, Passagre V e r -
d e a u , P a r i s (9°). 

Baktár Berlinben: B . H a d r a , gyógysze­
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban: T ő r ü k J ó ­
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10620 

PILULES4 
- APOLLÓ£ 

A Kalap-király 10521 

3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista. 
Kossuth Lajos-utcía végén, Eskü-út, Klotild-palota. 

KWIZDA FERENCZ JÁN. 
es. és kir. osztr.-magy., román kir. és bulgár fejed. udv. szállító, 

Kerületi gyógyszerész Korneuburgban Becs mellett. 

Kwizda Fluidja 
Kígyó védjeggyel 

( T Ü B I S T A - F L U I D ) . 

Régi jóhirú dialet.-kosm. szer (bedörzsölésre 
az emberi test izmainak és 
inainak erősítésére éi edzésére. .• t u 
Eredményesen használva tu- J^\\J 
risták, kerékpárosok i lovaglók 
által nagyobb tárák utáni 
erősítésre és erőgyűjtésre. 

Arak: Vi palaozk K 2.— 
'/» pulacik K 1.20 

Kapható minden gyógyszer­
tárban. — Képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré­
szére : Tűrök József 

gyógyszerésznél, Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26'. sz. 

PORGO 
S Z É P S É G KIRÁLYNŐJE VAGYOK 

mióta az általánosan közkedvelt NORMA-
crémet használom, mely vegytiszta, Z8Ír-
és higanymentes. az arczbörre teljesen 
ártalmatlan, gyorshatásn. néhány nap 
alatt eltávolít <tzrplnt. májfoltot, mit-
essert.ránezokat.az arcznak friss üde szint 
kölcsönöz. Norma-créHI I tégely 2 K, bér-
mentes küldéssel 2 K 71) lill. 3 tégely 5 K 40 811. 

\onna-puder, mely három szinbcn kapható, 
dobozonként 2 korona. 

Xorma-ari'zmosóviz I K 60 fillér. 
Norma-szappan 80 fillér. 

N O R M A - h a j f e s t ő , 

teljesen ártalmatlan, eddig nem létezett 
hatást ér el annak használatával, a hajnak 
természetes színét vissza varázsolja. 
Egyszeri használat négy hétre elegendő. 
Kapható fekete, barna es szőke színben. 
A kezelés teljesen eltér az eddigi hasz­
nálatban levő szerektől, minthogy a festés 
csakis egy üvegből történik, s nem, mint 
a más hasonló hajfestékeknél a hol egyszere 
kétféle szer használata szükséges. *rak 
használati utasítással egy üveg 4 K, bérmentes 
küldéssel i K 70 lill. Két üveg 7 K 20 lill. 
bérmentve. — Megrendelhető utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése mellett: 

VÁROSI GYÓGYSZERTÁR a .Feke te sas»-hoz, Temesvár, Szent-György-tér 1/R. 
Főraktár: Török József gyógyszertáriban Budapest. Király-utcza 12. és Andrássy-út 10688 

Szép, szebb, legszebb ~m 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, sőt ránczok is 
a valódi angol 

FELE 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan ós a kéz-, nyak-, váll-
arczbűrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

kor. Ehbez a;orkaizappan 1 kor., púder 1.2i) kor. Kiphatók a gyógyszertárak­
ban. Csak Balassa-féle a valódi 1 B a l a s s a K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

Somatose 
HÚS-FEHÉRJE. 

L e g k i m a g a s l ó b b , é l v á g y g e r j e s z t ő é s i z o m ­
e d z ő e r ő s i t ő s z e r . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drognrriákban. 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Használja minden h ö l g - y és f é r f i csakis a M a n d o r soványitó-port 
és vórtisztitót. Nem létezik az az elhízott, tulfejlödött alak, melyen 
csak hat hót'lefolyása után ne volna eredmény látható, ezért kezes­
kedem. Ara egy doboz Mandor-pornak 2 korona 80 fillér, étkezési 
utasítás és orvosi bizonyítványok hozzá ingyen. Mandor Ideál -arca-
krém 1 tégely 1 korona, könyv ingyen hozzá. Utánvétellel bárhová 

titoktartás mellet t portomén te sen küldi 

Mme Mandl Ida, Budapest, Károly-körnt 2 ;¥. sz. 
TÖrök József gyógyszerész, Budapest, Király-utcza 12. sz. 

Kocsi-gyártás. 
Budapesti kovács- és koosigyártó-
ipartestület védnöksége alatt álló 

Kocsi 
Áru csarnok-
Szövetkezet, 

Budapest^ VII., Kerepesi-út-72. 
Ajánl mindennemű hintókocsit. 

GERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN és TABLETTÁKBAN 

Franczia szabídalom. A szépség titka, ideális Illattal 
feltétlenül tanós.eíjeszséges es diszkrét. A Germandrée 
az arczbórnek egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi VilégkiúlUtám : ARANYÉREM 

MIQNOT-iOUCHEB, 19, Rue Vivienné, PARIS. 

&ermva//o-
lábbadoaók számára. Étvágygerjesztő, ldee -

erősitő es vérjavi tó mer. 10651 
Kitűnő bi Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , Trieste Baroola . 
VáaaroUuló a gyógyszertárakban félliteres öve 

i K. 160, egész literes üvegekben á K í* 

11 \£££-2^-'-"TERMESZE-
RMESZETES 

SCHONWALD IMRE TEST Pécsett 122. sz. 
Legalkalmasabb, maradandó értékű ajándék-tárgyak! 10836 

Hajnalka, ezüst tála remon-
toir, dupla köpennyel, 3 ezüst 
fedéllel, 10 rabinkővel gyö­
nyörű arany betéttel 2 0 kor. 

Valódi 14 karátos arany, 
szép ékkövei 12 kór. 

Valódi ezüst gyűrű, 
mely úgy ragyog,p 

• mintha a legszebb 
gyémántokkal lenne 

Kirakva 2 kor. 

Halálfejes gyűrű 
2 kor. 4 0 Ml . 

Természetes nagyság­
ban, műzománez, 

14 karátos aranyból 
10 kor . 

ezüst aranyozott 
3 kor. 6 0 fiU. 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Párizsi tűzzománcz amulett 
művészies kivitelben 

ezüst aranyozott 5 kor. 
aranyból 12 kor . 

Villamfelszerelósi 

10608 

Villamos világitól és 
motorok, telefon, hio-
siirgöny és villámhárí­
tók szakszerű berende­
zését a biztonsági sz*; 
bályok szerint eszkSzK 
M. MEDER OTTÓ 

BUDAPEST, 
IV., lrányi-uteza 20. sx. 

(Király-bazár.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten. (IV. Egyetem-utazm 4J 
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SZEBKE8ZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 26. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI U J S i G és I egész évre 2 4 korona 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre „ 1 2 • 

' Csupán a i egész évre 1 6 korona 
VASÁRNAPI Ü J S l G | félévre _ 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egész évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) l télévre „ S « 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A KÉPVISELŐHÁZ ÚJ ELNÖKE. 

Á
LEZAJLOTT képviselőválasztásoknál a több­

ségből egy csapásra kisebbség lett, az el­
lenzéki pártok pedig vezető szerephez ju­

tottak. A nevezetes fordulat legelőször is a kép­
viselőházban érezteti hatását. Megváltozott a 
Ház egész képe. A többség már nem. a kormány 
mögött, hanem vele szemben ül. Az új országos 
kormány még nincs meg, a régi miniszterek 
egyelőre helyükön maradnak, de megvan már 
a Háznak saját külön kormánya. Itt a képvi­
selőházban az ellenzék szénája már teljes rend­
ben van. Hiszen ha az új minisztérium is ilyen 
hamar létrejöhetne! Ámde a kormányalakítás 
dolgába más is beleszól: a király. De hát a kép­
viselőház nem várta be, hogy a 
kormányalakító előkészületek mi­
kor érnek véget; haladéktalanul 
levonta a maga részéről a vál­
tozott helyzet következéseit. 

Megalakult az új Ház, a régi 
mód szerint, a 92 éves Madarász 
apó korelnöksége és a legfiata­
labb hat honatya körjegyzősége 
mellett. Azután pedig, szintén 
régi parlamentáris elv és gya­
korlat alapján, megalakította osz­
tályait s megválasztotta a maga 
elnökségét és tisztikarát. 

Jitfth Gyula, az új elnök, még 
csak 55 éves ember, de már régi 
tagja a Háznak. Abból a gárdá­
ból való, a mely a középen áll 
a legöregebbek és a legifjabbak 
közt. Mint a függetlenségi esz­
mék lelkes híve, évtizedek óta 
tevékeny részt vett pártja moz­
galmaiban, de nem tartozott a 
túlzók közé. Habár temperamen­
tumos ember, s temperamentumá­
nak a viták hevében gyakori és 
olykor heves közbeszólásokban 
engedett utat, műveltsége és íz­
lése egyaránt a mérsékelt irány 
felé vonzották Ennek nem egy­
szer tanújelét adta ép a legviha­
rosabb időkben. Ezáltal és kipró­
bált szabadelvűsége, valamint pu­
ritán jelleme révén politikai el­
lenfeleinek becsülését is kivívta. 
Jellembeli tulajdonságai, melyek 

őt az elnöki székre alkalmassá teszik, most tá­
gabb tért nyernek az érvényesülésre. 

Elveihez, meggyőződéséhez tántoríthatatla­
nul ragaszkodik, s a hol kell, helyt is áll értük 
férfias hévvel és bátorsággal. Ez a jellemvonása 
egy ízben komoly veszedelembe sodorta. Makón 
történt, 12 évvel ezelőtt, hogy a városházán 
heves összeszólalkozása volt Cseresnyés János 
makói rendőrkapitánynyal. A dologból párbaj 
lett és a párbajban Justh Gyula súlyosan meg­
sebesült. Arcza most is viseli e seb nyomait. 

A párbaj után Justh napokig betegen feküdt 
egy Makóhoz közeleső faluban, Földeákon, ba­
rátjának, az azóta elhunyt Eckhardt Oszkár 
földbirtokosnak házánál. Ott érte a hir, hogy 
az épen ezidőtájt lemondott Eötvös Károly he-

WAWAWL 
Koller utódai fényképe. 

JUSTH GYULA, A KÉPVISELŐHÁZ ELNÖKE. 

lyébe a 48-as és függetlenségi párt őt válasz­
totta elnökévé. Ennek a hivatásának is, mint 
minden feladatnak, a melyre vállalkozott, becsü­
lettel megfelelt, míg 1905-ben át nem adta e 
tisztét a párt vezérének, Kossuth Ferencznek. 

Azontúl mint egyszerű párttag teljesítette 
kötelességét a vezér oldalán, s teljes erejével 
közreműködött mindenütt, a hol szükség volt rá. 

Már előbb, a megyék államosítását czólzó 
Szapáry-féle javaslat tárgyalásakor, ő szervezte 
és intézte a kisebbség ellenállását, a mely tudva­
levőleg sikeres volt. Az utóbbi évek obstruk-
cziós küzdelmeit csak addig pártolta, a míg 
eredményt Ígértek. Mindenesetre nagy része 
van a legújabb fejleményekben, s főkép a vá­
lasztásokat megelőző nagy ellenzéki akczió 

sikerében. Ez a mozgalom ismét 
a homloktérben találta őt. Az 
első volt, a ki már a választások 
előtt kiadta a restitutio in in-
tegrum jelszavát. 

Beszólni keveset beszél, de a 
hol fölemeli szavát, annak súlya 
van. Emlékezetes szerepet ját­
szott az egyházpolitikai viták 
alkalmával. Egyike volt a főté-
nyezőknek abban, hogy a füg­
getlenségi ós 48-as párt a saját 
elveinek megfelelő korszakos re­
formok valósítását ne akadá­
lyozza meg, mint a párt némely 
tagjai szerették volna, hanem ki­
vegye belőlük az őt megillető 
részt. 

Legutóbb a Berzeviczy Albert 
közoktatásügyi miniszter elnök­
lésével tartott népoktatási szak­
értekezleten nemzeti szempont­
ból a népoktatás teljes államosí­
tása mellett szállt síkra. 

Az újabb kort mozgató nagy 
eszmék, a munkásügy ós általá­
ban a szocziális kérdések őt sem 
hagyták érintetlenül. Tanulmány­
útjain, melyeket a müveit kül­
földön tett, de itthon is sokat fog­
lalkozott e kérdésekkel. Nem egy­
szer kifejezte abbeli véleményét, 
hogy a magyar köznépet kell a jövő 
nemzeti politika tengelyévé tenni. 
Sarktételként vallja, hogy ebből 
a népből kell kifejteni, ennek 

I • • • 


